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FOREWORD

BY
Dr. G. P. MALALASEKARA
Unwversity College, Colombr

I consider it a great honour that 1 should Lave been
asked to write this foreword. The eminence of Rev.
A. P. Buddhadatta Thera as a scholar is far too well-
known 1n Ceylon and elsewhere for his work to need any
commendation from others. His books, particularly
the Palibhashavatarane, have tor many yvears now
been a great boon to students of Pali. The fact
that they are written in NSinhalese has, however,
restricted their use only to those acquainted with the
language. Rev. Buaddhadatta has by this present
publication removed that disability. As a teacher of
Pali, chiefly through the medium of English, I welcome
this book with great cordiality {or it would considerably
lighten my labours. 1t fulfils a great need and I wish
1t success with all my heart. 1 would also congratulate
the publishers on their enterprise in a new field.

G. P. MALALASEKARA.

University College, (‘olombo.
17th June, 1937.
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PREFACE

Pali is the language in which the oldest Buddhist
texts were composed. It originated in the ancient
country of Magadha which was the kingdom of Emperor
Asoka and the centre of Buddhistic learning during
many centurles. Pali is older than classical Sanskrit,
and a knowledge of it 1s very uscful to students of
philology and ancient historv. 1t is still the classical
tanguage of the Buddhists of Ceyvlon, Burma and Siam.

During the latter half of the last century some
European scholars became interested in the study of
Pali and wrote some articles and books to encourage the
study of it. At the same time the publication of Pd]i
Texts in Kurope was begun through the efiorts of
Protessors V. Fausboll, H. Oldenberg and T. W. Rhys
Davids. Thanks to the indefatigable labours ot the
last mentioned scholar and the Pali Text Soclety, which
he established some fifty years ago, the whole of the Pali
Canon {of the Theravada School) is now found in print.

Pall 1s now taught in many universities both in the
Kast and the West. There is also a desire all over the
civilized world at the present day toread the original Pali
Lexts in order to find out what the Buddha has preachea
to mankind 25 centuries ago and to see what historical
and philological treasures are enshrined therein. There-
fore, to faciiitate the study of Pali, some modern scho-
lars have compiled Pali conrses, grammars and readers
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according to modern methods. Of these the Pali
Grammar by Chas. Duroiselle, formerly Professor ot
Pali at Rangoon College, still stands unrivalled. Gray’s
Pali Course has done much service for a long time to
students in India and Burma ; and S. Sumangala’s Pali
(‘ourse has done the same to students 1n Ceylon.

Although such books were written i European
languages hardly anv appeared 1n Sinhalese. Here
thev studied Pali through books which were written
many centuries ago. Therefore, about 1920, when
some schools in Ceylon began to teach Pal, the great
difficultv before them was the lack of suitable books.
Then, requested and encouraged by Mr. P. de S. Kula-
ratna, Principal, Ananda College, 1 compiled Pals-
bhashavatarana (1, 11, 111) in Sinhalese to teach Pah
grammar and composition to beginners. It was a
success : the demand for the first book necessitated the
publisher to bring out three editions of 1t within eleven
vears tfrom 1923 to 1934%*.

Many complimented the work. Recently there came
a request from Burma for permission to translate
the same into Burmese. Some suggested to me to
write it 1n English as the books already mentioned did
not satisty them ; but 1 dared not to do it as my know-
ledge of English was insufficient for such a task. But
finally 1 was prevailed upon by Dr. G. C. Mendis to
produce this volume.

This 1s not a literal translation of the Sinhalese edition,
but a different comnpilation on the same lines. To
understand the nature of the work it is enough to quote
from the report, sent to me by the “ Text Book Com-
mittee 7 of the Education Department of Ceylon, on

* Now 1t is in the eleventh edition.
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the Sinhalese one : *“ This i1s a book for teaching Pali to
beginners through the medium of Sinhalese. The
method adopted is the modern one of teaching the
languages through composition. The lessons are well
graded and practical. This supplies a long felt want

. We should recommend it for use in schools as an
introduction to the study of Pali ”

My thanks are due, first of all, to Dr. (G. C. Mendis,
who very kindly assisted me in many ways to bring
cut this volume ; secondly to Dr. G. P. Malalasekara,
Lecturer in Oriental Languages, Ceylon University
Coliege, for his Foreword, and lastly to the Colombo
Apothecaries’ Co., Ltd., for the publication of this
volume.,

A. P. BUDDHADATTA.
Aggarama,
Ambaliangoda,
15th June, 1937,
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THE NEW PALI COURSE

FIRST BOOK

THE ALPHABET

1. The Pali alphabet consists of 41 letters, eight
vowels and thirty-three consonants.

VOWELS

a, a, 1, 1, u, 4, e, O

CONSONANTS

k, kh, g, gh, n

¢, ch, 3, jh, n

t, th, d, dh, n

t, th, d, dh, n

p, ph, b, bh, m
y,r, I, v, s, hl n.

2. Of the vowels a, i, u are short ; the rest are long.

Although e and o0 are included in long vowels they
are often sounded short betore a double consonant,
e.g. Metta, Setthr, Okkamatr, Yottam.?

| e T P e S S ——— S ————— ‘.

1. Vide Book II for furfher treatment of letters.

6275—B



2 THE NEW PALI COURSE

3. PRONUNCIATION

a is pronounced like a In what or
u In hut

a N ,, A in father
i . . 1 1In mant
i . s 60 In See
u . . u In put
u ' s 00  In pool
e . . a In cage
o . 'y 0 N no
k s .,k in kind
kh ,,.. . kh  1n blackheath
o . s o In game
gh N ,, gh 1in b1g house
: . . ng 1n singer
C . . ch In chance
ch s . ch b 1n witch-hazel
ih y N dge h in sledge-hammer
n . , on  in signore
t . . t In cat
th y . th in ant-hall
d . , d in bad
dh . ., dh 1n red-hot
n N ., kn 1n know
t N , th 1n thumb
th i ., th In pot-herb
d s . th in then
dh s . dh in adherent
ph " »,  ph  In uphll
bh . . bh  in abhorrence
y s s y In yes
S s ., 8 in sight
n s s ng In sing

j,n, p, b, m, r, 1, v and h are pronounced just as they
are pronounced In English.
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PARTS OF SPEECH

4. In English there are 8 parts of speech. They
are all found 1in Pali, but the Pali Grammarians do not

classify them in the same way. Their general classifi-
cation 18 :

1. Nama = noun

2. Akhyata = verb

3. Upasagga = prefix

4. Nipata = indeclinable particle.

Pronouns and adjectives are included in the first

group. Adjectives are treated as nouns because they
are declined like nouns.

Conjunctions, prepositions, adverbs and all other
indeclinables are included in the fourth group.

Gender, Number and (Case

5. There are in Pali as in English three genders and
two numbers.

GENDER : (1) Pullinga = Masculine
(2) ltthilinga = Feminine
(3) Napumsakalinga = Neuter

NuMBER : (1) Ekavacana = Singular

(2) Bahuvacana = Plural

6. Nouns which denote males are masculine ; those
which denote females are feminine:; but nouns which
denote inanimate things and qualities are not always
neuter, e.g. Rukkha (tree), Canda (moon) are
masculine. Nad? (river), Latd (vine), Pa#isid (wisdom)
are feminine. Dhana (wealth), Ciita (mind) are neuter.
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Two words denoting the same thing may be, some-
times, in different genders ; Pasana and Sild are both
synonyms for a stone, but the former is masculine, and
the latter is feminine. Likewise one word, without
changing its form, may possess two or more genders
e.g. geha (house) is masculine and neuter, kucchs
(belly) 1s masculine and feminine.

Theretore 1t should be remembered that gender in
Pall 1s a grammatical distinction existing in words ;
it 18 called grammatical gender.

7. There are eight cases, namely :

1. Pathama = Nominative

2. Dutwa = Accusative

3. (a) Tatiya = Ablative of agent and
(0) Karana = Ablative of instrument

4. Catutthy = Dative

5. Paricamr = Ablative of separation
6. Chatth? — Possessive or Genitive
7. Sattami = Locative

8. Alapana = Vocative

The Ablative in English is here divided into Tatiya,
Karana and Pancami. But, as Tatiya and Karana
always have similar forms both of them are shown under
“Instrumental ’. Where only the ‘“ Ablative ”’ is given
the reader must understand that all (3) forms of the
Ablative are included.
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NOUNS

DECLENSION OF

8. Nouns in Pali are differently declined according
to their gender and termination.

Nara is a masculine stem, ending in—a.
It is to be declined as follows :—

SINGULAR PLURAL

Nom. Naro = man Nara = men

Acc. Narang = man Nare = men

Ins. Narena = by, with or Narebhi ; narehi =
through man by, with or through

men

Dat. Naraya ; narassa = to Naranan = to or tor
or for man men

Abl. Nara : naramha ; na- Narebhi; narehi =
rasma — {from man from men

Gen. Narassa = of man Naranan = of men

Loc. Nare; naramhi ;: na- Naresu = on or iIn
rasmin = on or In men
man

Voc. Nara ; nara = O man Nara = O men

Some of the stems similarly declined are :—

Purisa = man - Buddha = the Enlightened:
One '

Manussa = human being Dhamma = doctrine

Hattha = hand Sangha = the community

Pada= leg ; foot Aloka = light

Kaya = body Loka = world

Rukkha = tree Akasa = sky

Pasana = rock ; stone Suriya = sun

Gama = village Canda = moon
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Magga = path Vihara = monastery
Putta == son Dipa =: island ; lamp
Kumara = boy Matnica == bed
Vanija = merchant Ahara = food

Cora = thief Ntha = lion

Mitlta == friend Miga = deer; beast
Dasa = slave Assa == horse
Bhaydla = king fona = 0X

Kassala = tariver Sunakha == dog
Lckhaka = clerk "aralka = pig

Deva - god : deity Saluna = bird
Vanara = monkey Aja = goat

Kila == crow

9. Inflections or case-endings of the above declen-
S1011 are :

CASE SINGULAR PLURAL
Naom. 0 a

Ace. I} e

Ins. ena ebhi ; ehi
Dad. aAva 1 ssa anar
Abl. a : mha ; sma ebhi ; eh)
(icn. ssa anay
Loc. e : mhi ; smig esu

'ec. a; a a

The last vowel of the stem should be elided before an
inflection which begins with a vowel.

_——-*.p—*“—ri

Exercise 1
TRANSLATE INTO ENGLISH

1. Manussanan. 2. Purise. 3. Hatthan. 4. Padambhi.
5. Kayena. 6. Buddhesu. 7. Dhamman. 8. Sanghamha.
9. Suriye. 10. Rukkhassa. 11. Akasena. 12. Bhiupa-
lebhi. 13. Deva. 14.Candayn. 15. Gamasma. 16. Go-
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naya. 17. Sihénag. 18. Asso. 19. Sakuna. 20. Man-
casmin. -
TRANSLATE INTO PALl

1. The dogs. 2. Of the hand. 3. On the men. 4.
From the tree. 5. In the islands. 6. With the foot.
7. By the hands. 8. To the lion. 9. Of the oxen. 10-
From the birds. 11. By the king. 12. O deity. 13. To
the sun. 14. In the sky. 15. Through the body. 16.
On the bed. 17. Of the moons. 18. In the world.
19. The monkey. 20. Through the hght.

Exercise 2

TRANSLATE INTO ENGLISH

|. Purisassa gono. 2. Manussanan hattha. 3. Aka-
samhi sakuna. 4. Buddhassa dhammo. 5. Maificesu
manussa. 6. Assanan pada. 7. Rukkhe sakuno. 8.
Pasanamhi gono. 9. Lokasmin manussa. 10. Bhiipa-
lassa dipa.

TRANSLATE INTO PALl

1. The body of the ox. 2. The bird on the tree. 3.
The i1sland of the world. 4. With the feet of the man.
5. By the hand of the monkey. 6. Of the birds in the
sky. 7. In the doctrine of the Buddha. 8. The villages
of the king. 9. The birds from the tree. 10. The horse
on the path.

REMARK

In translating these into Pali, the articles should
be left out. There are no parallel equivalents to
them 1n Pali. But it should be noted that the
pronominal adjective ‘‘ta’ (that) may be used for
the definite article, and ‘‘ eka ’ (one) for the indefinite.
Both of them take the gender, number, and case of
the nouns they qualify. (See §§46 and 48).

Y



8 THE NEW PALI COURSE
CONJUGATION OF VERBS

10. There are three Tenses, two Voices, two Num-
bers, and three Persons in the conjugation of Pali verbs.

TENSE
1. Vattamanakala = Present Tense
2. Atitakala — Past Tense
3. Anagatakala — Kuature Tense
VoICcE
1. Kattukaraka — Active Voice
2. Kammakaraka = Passive Voice
PERSON
1. Pathamapurisa = 3rd Person

2na Person
18t Person

|

2. Majihvmapurisa
3. Ultamapurisa

|

The first person in English is 3rd in Pali.

Numbers are similar to those of nouns.

11. There 1s no attempt to conjugate the Continuous,
Perfect, and Perfect Continuous Tenses in Pali ; there-
fore only the indefinite forms are given here.

estpinmey TR S S et

Conjugaticn of the Root ‘‘ paca ’’ (to cook)
12. INDICATIVE, PRESENT
ACTIVE VOICE
SINGULAR PLURAL

3rd (So) pacati = he cooks (Te) pacanti=they cook

2nd (T'van) pacasi == thou (Tumhe) pacatha = you
cookest, cook

1st (Ahan) pacami =1 (Mayan) pacama = we
cook cook
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13. The base bhava (to be) from the root bhii is
smmilarly conjugated.

3rd (So) bhavati = heis  (Te) bhavanti = they are

2nd (Tvap) bhavasi=thou (Tumhe) bhavatha=you

art are
I1st (Ahan) bhavami = (Mayan) bhavama = we
I am are

The following are conjugated similarly :—

Gacchatt = goes Bhasati = says
Titthatt = stands Harali = carries
Nistdati = sits Aharati = brings
Sayatt = sleeps Kilati = plays
Carati = walks Vasati = lives
Dhavati = runs Hanatr = Kkills
Passati = sees Aruhati = ascends
Bhunjatr = eats Hasatr = laughs

Yacat: = begs’

— e

Exercise 3

TRANSLATE INTO ENGLISH

1. Nara suriyaq passantl. 2. Gona pasane titthanti.
3. Manusso game carati. 4. Sakuno rukkhe nisidati.
5. Buddho dhammar bhasati. 6. Ahany dipan aharami.
7. Mayan gone harima. 8. Sangho giman gacchati.
9. Tvan sihay passasi. 10. Bhapala asse aruhanti. 11.
Deva akasena gacchanti. 12. Assa dipesu dhavanti.
13. Tvan padehi carasi. 14. Tumhe hatthehi haratha.
15. Mayan loke vasama. 16. Sunakha vanarehi kilanti.
17. Puriso maifice sayati. 18. Varaha ajehi vasanti.
19. Siha sakune hananti. -20. Sunakha game caranti.
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TRANSLATE INTO PALI

1. The horse stands on the rock. 2. The goats walk
in the village. 3. You see the sun. 4. The moon rises
in the sky. 5. The men sleep in beds. 6. The oxen run
from the lion. 7. People live in the world. 8. Thou
bringest a lamp. 9. We live in an island. 10. Thou
art a king. 11. You see the bird on the tree. 12. The
monkey plays with the pig. 13. The king kills a lion.
14. The deity walks in the sky. 15. Trees are in the
island. 16. He carries the lamp. 17. We see the body
of the man. 18. We eat with the hands.

Different Conjugations

14. There are seven different conjugations in Pali :
they are called dnatuganas ( = groups of roots). The
Pali grammarians represent roots with a final vowel, but
it is often dropped or changed before the conjugational
sign. Each dhatugana has one or more different con-
jugational signs, which come between the root and the
verbal termination.

The seven conjugations and their signs are :

1st Conjugation = Bhuvadigana : a

2nd s = Rudhadigana : m-a

3rd s = Divadigana : Ya

4th s = Svadigana : no, NU, URA
5th \s = Kiyadigana: na

6th s = Tanadigana : o, yira

7th ,s = Curadigana : e, aya

A great number of roots are included in the first and
the seventh group. The roots paca and bhi, given above,
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belong to the first conjugation. The last vowel of
““ paca ’ is dropped before the conjugational sign a.

The monosyllabic roots like bh# do not drop their
vowel. It 1s gunated or strengthened before the con-
jugational sign :

1 or 1strengthened becomes e
uoru 0

2) )2

e.g. Ni + a becomes Ne +a;
Bha +a ,, Bho + a

Then e tollowed by a is changed into ay
O )3 a’ ) 2) av

. Ne+a becomes:naya ;

Bho + a |, bhara

It 1s not necessary for a beginner to learn how these
bases aretormed. But the bases will be given very often
for the convenience ot the students. 7The base s the
root with its conjugational sign combined.

The Seventh Conjugation

15. The special feature of the first conjugation 1is
that the last vowel of the base 1s lengthened before the

First Personal endings.

The same rule 1s applied for the bases ending with a
of the 2nu, 3rd, 6th and 7th conjugations, in addition
to thelr special features.

The bases of the seventh conjugation are of two kindgs
as it has two conjugational signs, e.g. from the root pala
two bases pdle and palaya are formed.
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Conjugation of Pala (to protect or govern)
Base ParLr

INpDICcATIVE, PRESENT. ACTIVE VOICE

SINGULAR PLURAL
3rd Paleti Palenti
2nd Palesi Paletha
Ist Palemi Palema

BASE Parava

3rd Palayati Palayanti

9nd Palayasi Palayatha

1st Palayami Palayama

Some of the similarly conjugated are :

Jalets = kindles Pajetr = offers ; respects
Maretv = kills Uddetr = flies
Oloketi = looks at Piletv = oppresses
Coretr = steals Udete = (the sun or moon) rises
Desetr = preaches Patetr = fells down
Cwntetr = thinks T hapetr = keeps

16. The conjugational sign nad of the fifth group is
shortened in the Third Person plural :

BAaseg V IKKINA = TO SELL

SINGULAR PLURAL
3rd  Vikkinati Vikkinanti
2nd Vikkinasi Vikkinatha
Ist  Vikkinami Vikkinama

The following are similarly conjugated :—

Kinati = buys NMindty = measures

Janati = knows Ganhatr = takes

Sunatt = hears Ugganhati = learns

Jwndtr = wins Ocindlr = gathers (together) ;

collects
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Exercise 4
TRANSLATE INTO ENGLISH

1. Putta dhamman ugganhanti. 2. Siho migan mareti.
3. Vanijassa putto gone vikkinati. 4. Mayan vanijamha
maiice kinama. 5. Lekhako mittena magge gacchati.
6. Dasa mittanan sunakhe haranti. . 7. Kassako gone
kinati. 8. Kaka akase uddenti. 9. Vanija Buddhassa
dhamman sunanti. 10. Cora mayturel! corentl. 11. Ahay
Buddhan piijemi. 12. Tvap dipap jalehi. 13. Daso
gonan pileti. 14. Tumhe magge kassakan oloketha.
15. Mayay dhammarn janama.

TRANSLATE INTO PALI

1. The robber steals an ox. 2. The clerk’s son buys
a horse. 3. Merchants sell lamps. 4. He knows the
friend’s son. 5. Boys learn in the village. 6. Pea-
cocks are on the road. 7. The slave lights a lamp. 8.
Lions kill deer. 9. The king governs the island. 10.
Birds fly 1n the sky. 11. Wesee the sons of the merchant.
12. Look at the hands of the man. 13. You hear the
doctrine of the Buddha. 14. They respect (or make
offerings to) the community. 15. The monkey teases
(or oppresses) the birds.

1. Mayura = peacock.

. i —

17. Masculine Stems Ending in i
DEecLENSION OF ““ AcGr 7 (FIRE)
SINGULAR PLURAL
Nom. | A6 6i _
Voc. [ 881 Aggi; aggayo
Acc. Aggin Aggl; aggayo

Inst. Aggina Aggibhi ; aggihi
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SINGULAR PLURAL
Dat : . -
Gean. }Aggmo ; agglissa Agginang
Abl. Aggina;aggimha;aggisma. Aggibhi; aggihs
Loc. Aggimhi ; aggisming Aggisu

The following are similarly declined :—

Munr = monk Kapr = monkey
Kavi = poet A = serpent
Is1 = sage ; hermit Dipr = leopard
Arv = enemy Ravr = sun
Bhapat = king Girt = mountain
Patr = husband ; Mant = gem
master Yatthy = stick
Gahapatr = householder Nidhy = hidden treasure
Adhipatt = lord ; leader Ast = sword
Atithy = guest Ras1 = heap
Vyadhs = sickness Pani = hand
Udadht = ocean Kuccht = belly
Vikhe = paddy Mutthy = fist, hammer

Bodhi — Bo-tree

MoreE VERBS CoONJUGATED LIKE ‘° PACATI ’’:

Khanati = digs Rgacchati-:- comes
Chindati = cuts Ahindati = wanders
Likhati = writes Vandati = bows down
Labhati = gets Paharati = beats

Dasati = bites

Exercise 5
TRANSLATE INTO ENGLISH

1. Muni dhamman bhasati. 2. Gahapatayo vihin
minanti. 3. Ahi adhipatino hattap dasati. 4. Ist
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panina maniyy ganhati. 5. Dipayo girimhi vasanti.
6. Ar1 asina patiy paharati. 7. Kavayo dipamhi nidhin
khananti. 8. Tvap atithinany aharan desi. 9. Tumhe
udadhimhi kilatha. 10. Vyadhayo loke manusse pilenti.
11. Kapi ahino kuecchiy paharati. 12. Kavino mut-
thimhi manayo bhavanti. 13. Ravl girimha udeti.
14. Ahap vihinap rasiy passami. 15. Mayay game
ahindama.

TRANSLATE INTO PALl

I. Leopards kill deer. 2. The sage comes from the
mountain. 3. There is! a sword in the enemy’s hand.
4. There are 2 gems in the householder’s fist. 5. We
give food to the guest. 6. The farmer’s sons measure
a heap of paddy. 7. The serpent gets food from the
poet. 8. The monks kindle a fire. 9. The householder
gets a gem from the leader. 10. The monkeys on the
tree strike the leopard. 11. The leader strikes the
enemy with a sword. 12. The sages look at the sun.
13. We get paddy from the husband. 14. The sickness
oppresses the sons of the guest. 15. 1 see the sun upon
the sea.

1. There 1s == bhavati.
2. There are = Dbhavanti.
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PAST TENSE

18. Conjugation of Paca (to cook)
PAST INDEFINITE. ACTIVE

SINGULAR
3rd (So) apaci ; paci ; apaci ; paci = he cooked
2nd (Tvan) apaco ; paco = thou didst cook
1st (Ahan) apacip ; paciy = I cooked
PLURAL
3rd (Te) apacigsu ; pacinsu ; apa-
cun ; pacui = they cooked
2nd (Tumbhe) apacittha ; pacittha = you cooked
1st (Mayap) apacimha ; pacimha ;
apacimha ; pacimha — we cooked
The following are similarly conjugated :—
Gacchr = went Dhavi=ran
Ganhr = took Kinv = bought
Dadv = gave Vikkint = sold
Khadyr = ate Nisidr = sat
Har, = carried Sayr = slept
Kari = did Aruht = ascended ; climbed
Ahari = brought Acarr = walked ; travelled

The prefix a is not to be added to the bases beginning
with a vowel.

19. The verbs of the seventh group are differently
conjugated :
Pala (to protect)
PAsT INDEFINITE. ACTIVE

SINGULAR PLURAL
3rd  Palesi ; palayi Palesun ; palayun ;
palayingsu
2nd  Palayo Palayittha

Ist Palesin ; palayiy Palayimha ; palayimha
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The following are similarly conjugated :—

Maresyr = killed Nesy = carried
Jalest = kindled Thapesr = kept
Desesy = preached ~ Cintest = thought
Anest = brought Pilest = oppressed

Coresi = stole Kathesr = told
Piijes1 = oftered ; Padtest = dropped down or felled
respected

e e e e . L

Exercise 6
TRANSLATE INTO KNGLISH

1. Munayo maificesu nisidinsu. 2. Ahan dipambhi
acarly. 3. Cora gahapatino nidhiyg coresun. 4. Mayany
bhiipatino asiy olokayimha. 5. Tvan atithino odanan
adado. 6. Adhipati vanijamha manayo kini. 7. Pati
kassakan vihipg yaci. 8. Isayo kavinay dhammar dese-
sug. 9. Kapayo girimha rukkhan dhavingsu. 10. Vani-
ja udadhimhi gacchinsu. 11. Mayay maggena gaman
gaochimha. 12. Dip1 kapin maresi. 13. Tumhe patino
padipe ganhittha. 14. Ahan Buddhassa pade piijesip.
15. Kavayo kapinap odanany dadigsu. 16. Arayo asi
anesun. 17. Ahi kapino paniyg dasi. 18. Mayay girimha
canday passimha. 19. Tumhe muninay aharan ada-
dittha. 20. Bhupati nidhayo pales..

TRANSLATE INTO PALI

1. The slave struck the enemy with a sword. 2. We
got food from the householder. 3. He carried a monkey
to the mountain. 4. The merchants went to the village
by the road. 5. Birds flew to the sky from the
tree. 6. The thieves stole the gems of the king. 7. 1
gave food to the sages. 8. The sons of the poet heard
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the doctrine from the monk. 9. I saw the leopard on
the road. 10. The lion killed the deer on the rock.
11. They saw the mountain on the island. "12. The boy
went to the sea. 13. The dogs ran to the village. 14.
The merchant bought a horse from the leader. 15. The
guest brought a gem 1n (his) fist. 16. The monkey
caught the serpent by (its) belly. 17. The householder
slept on a bed. 18. We dwelt in an island. 19. The
boy struck the monkey with (his) hands. 20. I saw
the king’s sword.

N.B.—The verbs implying motion govern the Accu-
sative ; therefore °° to the mountain ’ in the 3rd, and
““to the village ** 1in the 13th must be translated with
the Accusative as : gurim, gamam.

But *° to the sages ”° in the 7th must be in the Dative,
because the person to whom some thing is given is put
in the Dative case.

Personal Pronouns

20. Two personal pronouns Amha and Twumha are*
declined here because of their frequent usage. These
are of the common gender and have no vocative forms.

THE FirsT PERSONAL ‘¢ Avua ”’

SINGULAR PrLuRrAL
Nom. Ahang =1 Mayan ; amhe = we
Acc. Map ; mamarn Ambhe ; amhakan ; no = us
= me
Ins. Maya ; me Amhebhi ; amhehi ; no

Dat: \ Mama ; mayhay Amharg ; amhakay ; no
Gen. /[ me; mamari

Abl. Maya Amhebhi ; amhehi

Loc. Mayi Amhesu
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Tae SEcoND PERsONAL ¢ TumHA ”

SINGULAR PLURAL
Nom. Tvay ; tuvarg Tumhe = you

= thou
Acc. Tamn; tavap; tu-  Tumbhe ; tumhakay ;

van = thee VO = Yyou

Ins. Tvaya ; taya ; te Tumhebhi ; tumhehi ; vo
gz' }Tava ; tuyhan ; te Tumhan ; tumhakang ; vo
Abl. Tvaya ; taya Tumbhebhi ; tumhehi
Loc. Tvayi ; tayi Tumhesu

N.B.—Te, me and vo, no should not be used at the
beginning of a sentence.

Exercise 7

Note.—The word tor “not” in Pali is na or no -
the word for ‘““isnot ”’ or *“ has not ”’ is natths.

TRANSLATE INTO ENGLISH

1. Ahag mayhan puttassa assan adadin. 2. Tvag
amhakan gama agacchasi. 3. Mayan tava hatthe pas
sama. <. Mama putta girig aruhigsu. 5. Tumhakan
sunakha magge sayigsu. 6. Amhan mitta coran asina
paharigsu. 7. Tumhan dasa arinayp asse harinpsu. 8.
Coro mama puttassa manayo coresi. 9. Isayo mayhan
gehe na vasigsu. 10. Kavi tava puttanan dhamman
desesi. 11. Amhesu kodho 1 natthi. 12. Tumhe vani-
jassa mayture kinittha. 13. Mayan bhiupatino mige
vikkinimha. 14. Gahapatino putto man pahari. 15.
Adhipatino dasa mama gone paharinsu. 16. Ahan
tumhakan vihi na ganhiy. 17. Dipi gamamha na dhavi.

1. Kodha = angar. m.
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18. Tumhe ahayo na maretha. 19. Mayay atithinarg
odanan pacimha. 20. Kapayo may aharan yacigsu.

TRANSLATE INTO PALI

1. I sold my gems to a merchant. 2. We gave our
oxen to the slaves. 3. You bought a sword from me.
4. (You) don’t beat monkeys with your hands. 5. The
leader brought a lion from the mountain. 6. The monk
preached the doctrine to you. 7. We gave food to the
serpents. 8. The slaves of the householder carried our
paddy. 9. You did not go to the sea. 10. There are
no gems In my fist. 11. The poet’s son struck the dog
with a stick. 12. Our sons learnt from the sage. 13.
Your monkey tell down from a tree. 14. My dog went
with me to the house. 15. A serpent bit my son’s hand.
16. The leopard killed a bull on the road. 17. My friends
looked at the lions. 18. We did not see the king’s sword.
19. 1 did not go to the deer. 20. Thou buyest a peacock

from the poet.
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" FUTURE TENSE

21. Conjugationof ‘‘ Paca ’’ (to Cook)

FuTuRE INDEFINITE. ACTIVE

SINGULAR PLURAL

3rd (So) pacissati = he (Te) pacissanti = They

will cook will cook
2nd (Tvap) pacissasi= (Tumhe) pacissatha =

thou wilt cook you will cook
Ist (Ahap) pacissami= (Mayarp) pacissama = we

I shall cook shall cook

The following are conjugated similarly :—

Gamessatr = he will go Daarssatt = he will give
Bhu#ipissatt = he will eat Karissatt = he will do
Harissaly = he will carry Passissatt = he will see
Vasissati = he will live Bhayissati = he will fear

All verbs given in the Present Tense may be changed
into Future by inserting ¢8sa between the base and the
termination, and dropping the last vowel of the base,
e.g. Bhunja + ti = Bhufj + 1ssa + t1 = Bhunjissat.

22. Declension of Masculine Neuns Ending in 1

PARKHI (BIRD)

SINGULAR PLURAL
V(O)Z?“} Pakkhi Pakkhi ; pakkhino
Acc. Pakkhinan ; pakkhin Pakkhi ; pakkhino
Ins. Pakkhina “ Pakkhibhi ; pakkhihi
Dat.\ p,kkhino ; pakkhissa Pakkinan

Gen. [ 722,
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SINGULAR PLURAL
Abl. Pakkhina ; pakhi- Pakkhibhi; pakkhiht
mha ; pakkhisma
Loc. Pakkhini ; pakkhim- Pakkhisu
hi ; pakkhisming

Some of the similarly declined are :—

Hattht = elephant Manti = minister

Samt = lord Kart = elephant

Kuttht = leper Sikhit = peacock

Datht = tusker Bali = a powerful person

Bhogt = serpent Sast = moon

Papakart = evil-doer Challt = possessor of an

Dighajivt = possessor of a umbrella
long life Malv=one who has a garland

Settht = millionaire Saratht = charioteer

Bhagit = sharer Gant = one who has a

Sukht = receiver of following

comfort ; happy

Exercise 8

TRANSLATE INTO KENGLISH

1. Manti hatthinan aruhissati. 2. Mayan setthino
gehay gamissama. 3. Tvap samino puttassa kapin
dadissasi. 4. Ganino sukhino bhavissanti. 5. Amhakam
samino dighajivino na bhavanti. 6. Papakari yatthina
bhogiy maresi. 7. Mama putta setthino game vasis-
santl. 8. Kutthi sarathino padan yatthina pahari.
9. Sikhi chattimha bhayissati. 10. Sirathi asse gam-
amha harissati. 11. Tumhe malihi sasinan olokessatha.
12. Bali dathino kayan chindissati. 13. Amhakay
mantino balino abhavinsu. 14. Setthino malino passis-
santl. 15. Mayan gehe odanan bhuifijissama.
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TRANSLATE INTO PALI

1. Our lord went to the minister. 2. The millionaire
will be the possessor of a long life. 3. KEvil-doers
will not becomel receivers of comfort. 4. The tusker
will strike the leper. 5. The minister will get a peacock
from the lord. 6. The charioteer will buy horses for
the minister.2 7. My peacocks will live on the moun-
tain. 8. The serpents will bite the powerful. 9. The
lord’s sons will see the lions of the millionaire. 10. We
will buy a deer from the guest. 11. The elephant killed
a man with (its) feet. 12. You will not be a millionaire.
13. The king’s sons will eat with the ministers. 14. The

monkeys will not fall from the tree. 15. I will not carry
the elephant of the charioteer.

23. Declensionﬁof Masculine Nouns Ending in u
(ARU (teacher)

SINGULAR PLURAL
) 4
‘?,Om' 1Garu Garu ; garavo
oc. |
Acc. Garupg Garu ; garavo
Abl. Garuna Garuabhi ; garuhi
Dat. i,
. Garuno ; garussa r
Gon. IGa uno ; g Garunang
Loc. Garumbhi ; garusmin Garusu
Some of the similarly declined are :—
Bhikkhu3 = monk Bahu = arm
Bandhu = relation Sindhu = sea
Taru = tree Pharasu = axe
1. ¢ Will not become’ = na bhavissanti. -

2. Dative must be used here.

3. Bhikku has an additional form - pbnikknave?® in the
Vocative plural.
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Pasu = beast Katacchu = spoon
Akhu = rat Sattu = enemy
Ucchu = sugar-cane Setu = bridge
Velu = bamboo Ketuw = banner

Susu = young one
Some nouns of the same ending are differently declined:

24. BHATU (brother)

SINGULAR PLURAL
Nom. Bhata Bhataro
Acc. Bhatarang Bhatare ; bhataro
Abl. Bhatara Bhatarebhi ; bhatarehi ;

bhatiibhi ; bhatahi
Dat. \ Bhatu ; bhatuno ; Bhataranarg ; bhatanap ;

Gen. | bhatussa bhattinan
Loc. Bhatari Bhataresu ; bhatusu
Voc. Bhata ; bhata Bhataro

Pitu (== father) is similarly declined
25. Nattu (Grandson)

Nom. Natta Nattaro
Acc. Nattarar Nattare ; nattaro
Aol. Nattara Nattarebhi ; nattarehi

Dat. \ Nattu ; nattuno ; Nattaranay ; nattanar
Gen. [ nattussa -

Loc. Nattari Nattaresu
- Voc. Natta ; natta Nattaro
Some of the similarly declined are :—

Satthu = adviser ; teacher Netu = leader
Kattu = doer ; maker Vattu = sayer
Blatiu = husband -- Jetu = victor

Gantu = goer Vinetu = instructor
Sotu = hearer Viniiatu = knower

Datu = giver
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REMARKS

26. The prepositions saha (with) and saddhim (with)
govern the Instrumental Case and are usually placed
after the word governed by them. The Instrumental
alone sometimes gives the meaning *‘ with .

The equivalent to the conjunction ““and ” is ca in
Pali. Apr or pr also 1s sometimes used in the same
sense.

The equivalent to *" or’’ 1s va.

——— —— —

Exercise 9
TRANSLATE INTO KENGLISH

1. Bhandhavo sustih1 saddhiy amhakan gehay aga
missantl. 2. Sattu pharasuna tava taravo chindissati.
3. Garu mayhan susitinay ucchavo adadi. 4. Bhikkhavo
nattaranany dhammay desessanti. 5. Tvay bandhuna
saha sindhun gamissasi. 6. Assa ca gona ca game ahin-
dissanti. 7.Tumhe pasavo va pakkhi va na maressatha.
8. Mayan netarehi saha sattharan pujessama. 9. Bhata
velund pakkhin maresi. 10. Amhakarn pitaro sattiinan
kevato aharigsu. 11. Jeta dataray bahuna pahari.
12. Sattha amhakan neta bhavissati. 13. Mayan pitara
saddhin velavo aharissama. 14. Ahino akhavo bhuil-
jantl. 15. Mama sattavo setumhi nisidigsu. 16. Am-
han bhataro ca pitaro ca sindhuy gacchinsu. 17. Ahan
mama bhatara saha sikhino vikkinissami. 18. Susavo
katacchuna odanan aharigsu. 19. Gamarng ganta tarusu
ketavo passissati. 20. Setun katta gamamha velavo
‘ahari.
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TRANSLATE INTO PALI

1. I shall cut bamboos with my axe. 2. The teachers
will look at the winner. 3. They carried sugar-canes.
for the elephants. 4. Hearers will come to the monks.
5. Leopards and lions do not live 1n villages. 6. I went
to see the adviser with my brother. 7. Our fathers and
brothers were merchants. 8. My brother’s son killed
a bird with a stick. 9. Our relations will buy peacocks
and birds. 10. Monkeys and deer live on the mountain.
11. He struck my grandson’s arm. 12. The enemies
will carry (away) our leader’s banner. 13. Builders
of the bridges! bought bamboos from the lord. 14. Rats
will fear the serpents. 15. I gave rice to my relation.
16. The giver brought (some) rice with a spoon. 17.
My father’s beasts were on the rock. 18. Qur brothers
and grandsons will not buy elephants. 19. The teacher’s
son will buy a horse or an ox. 20. My brother or his
son will bring a monkey for the young ones.

27. Adjectival nouns ending in -vantu and -mantw
are differently declined from the above masculine nouns
ending 1n -u.

(1) They are often used as adjectives; but they
become substantives when they stand alone in the
place of the person or the thing they qualify.

(2) These are declined in all genders. Inthefeminine

they change their final vowel, e.g. gunavati, silavati ;
gunavants, stlavanti.

l. Builders of the bridges =setum kattaro or setuno kattaro-
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28. Declension of Gunavantu (virtuous).

MASCULINE ENDING IN -U

SINGULAR PLurAL
Nom. Gunava Gunavanto; gunavanta
Acc. Gunavantang Gunavante
Ins. Gunavata; guna- Gunavantebhi; gunavan-
vantena tehi

Dat. | Gunavato ; guna- Gunavatan; gunavanta-
(Gen. [ vantassa narn

(Gunavata ; guna-
Abl. { vantamha ; Gunavantebhi ; gunavan-

| gunavantasma tehi

(Gunavati ; guna-

I vV . 0 -
Loc. vante ; guna .
vantambhi ; Gunavantesu
| gunavantasmir

Voc. Gunavang; guna- Gunavanto ; gunavanta
| va ; gunava

The following are declined similarly :—

Dhanavantu = rich Kulavantu = of high caste
Balavantu = powerful Phalavantu = fruitful
Bhanumantu = sun Himavantu = the Himala-

Bhagavantu = the Exalted  ya ; possessor of ice

One ; fortunate Cakkumantu = possessor
Panriavantu = wise of eyes
Yasavantu = tamous Sitlavantu = virtuous ;
Satimantu = mindful observant of precepts

Buddhimantu = intelligent  Bandhumantu = with
Punriavantu = fortunate many relations

Those ending in -mantu should be declined as : Cakku-
ma, cakkhumanto, cakkhumata and so on.
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29. Declension of the Masculine nouns ending inu

ViIDU (WISE MAN OR KNOWER)

SINGULAR PLURAL
z?//om. \vida Vidid ; viduno
oc. |
Acc. Vidung Vidu ; viduno
Ins. Viduna Vidubhi ; viduhi
Dat. \ v Y re 3m oo
Gen. IV1duno ; vidussa Vidunarg

The rest are similar to those of garu.

The following are declined similarly :—

Pabhui = over-lord Vadadiiu = charitable
Sabbasifii = the omniscient person
one Vinnda = wise man
Attha7iiu = knower of the Mattarinu = temperate :
meaning one who knows the
measure

30. Adverbs of Time

Kada = when ’ tkadd = one day ; once
Tada = then Paccha = afterwards

Sada = ever ; always Pura = formerly ; in former
Idani = now days

Apja = to-day Sayam = 1n the evening
Suve = to-morrow Pato = 1n the morning

Hwvyo = yesterday Parasuve = day after to-
Yada = when ; whenever MOIrow

Parahiyo= day before yesterday
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Exercise 10

TRANSLATE INTO KENGLISH

1. Bhagava ajja sotdirinany dhammar desessati.
2. Bhikkhavo bhagavantay vandigsu. 3. Cakkhu-
manto sadi bhanumantan passanti. 4. Tada bala-
vanto ari veluhi paharigsa. 5. Kada tumhe dhana-
vantan passissatha ? 6. Suve mayan silavante van-
dissama. 7. Bhagavanto sabbafifiuno bhavanti. 8.
Viduno kulavato gehan gacchigsu. 9. Himavati
kapayo ca pakkhino ca isayo ca vasigsu. 10. Puiina-
vato natta buddhima bhavi. 11. Kulavatang bhataro
dhanavanto na bhavinsu. 12. Ahap Himavantambhi
phalavante rukkhe passip. 13. Pura mayan Hima-
vantany gacchimha. 14. Hiyo sayay bandhumanto
yasavatan gamarn gacchingsu. 15. Vinfuno paccha
pabhuno gehe vasissanti.

TRANSLATE INTO PALI

1. Sons of the wealthy are not always wise. 2. One
who has relations does not tear enemies. 3. The bro-
thers of the virtuous will bow down to the Exalted One.
4. Your grandsons are not intelligent. 5. To-morrow
the wise men will preach to the men of high caste. 6.
To-day the rich will go to a mountain in the Himalayas.
7. There are fruitful trees, lions and leopards in the
garden of the rich man. 8. When will the famous men

come to our village ? 9. The sons of the powerful will
always be famous. 10. Once, the wise man’s brother
struck the virtuous man. 11. Formerly 1 lived in the
house of the over-lord. 12. Yesterday there were ele-
phants and horses in the garden. 13. Now the man of
high caste will buy a lion and a deer. 14. Our fathers
were mindful. 15. Once we saw the sun from the rich
man’s garden.
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DECLENSION OF FEMININE NOUNS

There are no nouns ending in -a In feminine.
31. VANITA = woman

SINGULAR PLURAL
Nom. Vanita Vanita ; vanitayo
Acc.  Vanitar Vanita ; vanitayo
Abl.  Vanitaya Vanitdbhi ; vanitahi
([;;: }Vanitﬁya Vanitanapg
Loc. Vanitayan ; vanitaya Vanitasu
Voc.  Vanite Vanita ; vanitayo

The following are declined similarly :(—

Kaniia = girl Parisa = tollowing ;
Ganga = river retinue

Nava = ship (rva = neck

Amma = mother Jivha = tongue

Disa = direction Nasa = nose

Send = army ; multitude Jangha = calf of the leg ;
Sala = hall shank

Bhariya = wile Guha = cave

'asudhd = earth Chaya = shadow ; shade
Vaca = word T'ula = scale ; balance
Sabhd = society Sila = stone

Darika = girl Valuka = sand

Lata = creeper Manjyisa = box

Katha = speech Mala = garland

Pannad = wisdom Sura = liquor ; intoxicant
Valava = mare Visikha = street

Lanka = Ceylon Sakha = branch

Pipasa = thirst Sakkhara = gravel
Khuda = hunger Devata = deity

Nidda = sleep Dola = palanquin

Pilya = offering Godha = iguana
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32. The Imperative

The Imperative Mood is used to express command,
prayer, adviee or wish. This is called Pa#icam? 1n Palt
and includes the Benedictive.

PacA = to cook

IMPERATIVE
SINGULAR PLURAL
3rd (So) pacatu = let him (Te) pacantu = let
cook them. cook
2nd (Tvan) paca ; pacahi = (Tumhe) pacatha =
cookest thou ' cook you
st (Ahap) pacami = let (Mayan) pacama =
me COOK let us cook

The following are conjugated similarly :—
Hotu = let 1t be Thapetu = let him keep
Pwatu = let him drink Bhavatu = let 1t be
Jayatu = let him conquer Gacchatu = let him go
Rakkhatu = let him pro- Pakkhipatu = let him put
tect 14|

Bhasatu = let him say

33. The Optative or Potential

The Potential Mood—-called ¢ Sattami’ in Pali—
e Xxpresses prabability, command, wish, prayer, hope,
advice and capability. It is used In conditional or

hypothetical sentences in which one statement depends
upon another.

Verbs containing auxiliary parts may, might, can,
could, should and would are included in this mood.
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PAcA == to cook

SINGULAR PLURAL
3rd (So) paceyya = if he  (Te) paceyyun = if
(would) cook they (would) cook
2nd  (Tvarn) paceyyasi == 1f (Tumhe) paceyyvatha =
thou (wouldst) cook if you (would) cook
Ist (Ahan) paceyyami = (Mayan) paceyyama ==
if 1 (would) cook if we (would) cook
The following are conjugated similarly :—-
Bhuiijeyya (it he eats) Ahareyya (if he brings)
Nahaveyya (if he bathes) Thaqeyya (it he keeps)
Katheyya (1f he says) Bhaveyya (1f 1t becomes ;

1f he would be)

Noie.— Kquivalents to ““1f’’ are sace, yaer and cec ;
but ce should not be used at the beginning of a sentence.

N — i e ey R—— -

Exercise 11
TRANSLATE INTO KNGLISH

1. Vanitayo navahi gangavan gacchantu. 2. U'vap
salayan kafifianay odanay pacahi. 3. Sace tumhe
nahayissatha, aham pi nahZyissami. 4. Yadi so sabha-
vary; katheyvya, aham pi katheyyami. 5. Lankaya
bhiipatino senayo jayantu. 6. Devata vasudhavanp
manusse rakkhantu. 7. Sace te valukan abareyyupy
aharn (tan) kinissami. &. Tumhe darikaya hatthe malan
thapetha. 9. Salaya chaya vasudhava patati. 10. Cora
nanjusayo guhan harinpsu. 11. Kannayo godhap
sakkharahi paharvigsu. 12, Hatthl sondaya taruno
sakhan chindi. 13. Sace mayan guhayan sayevvama
.pasavo no haneyyupn. 14. Tumhe mittehi saha surapy

ma pivatha.l! 15, Mayan parisaya saddhin odanan

1. Ma pivatha =do not drink. Particle ma should be used

In such a place instead of na.
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bhuifijissama. 16. Bhanumato pabha sindhumi bha-
vatu. 17. Darika kaififiaya nasayan sakkharayp pak-
khipi. 18. Tumhe parisahi saddhiy mama kathan
sunatha. 19. Amhakan amma dolaya gamarn agacchi.
20. Sace thany valavay kineyyasi, ahap assar kinis-
sami.

TRANSLATE INTO PArLI

1. The robber carried the box to the cave. 2. Go to
your village with your mothers. 3. Let the women go
along the river in a ship. 4. If he buys a deer 1 will
sell my mare. 5. We heard the speech ot the girl at the
meeting. 6. We utter words with our tongues. 7. Do
not strike the iguana with pebbles. 8. May my follow-
Ing be victorious in the island of Lanka. 9. May our
offerings be to the wise. 10. Adorn! the maiden’s neck
with a garland. 11. The shadow of the vine falls on the
earth. 12. The woman brought a scale from the hall.
13. Do not drink liquor with girls and boys. 14. If you
will cook rice 1 will give food to the woman. 15. May
the deities protect our sons and grandsons. 16. The
girls brought sand from the street. 17. My following
cut the branches of the tree. 18. Let the elephant bring
a stone to the street. 19. The beasts will kill him if he
will sit 1n the cave. 20.There are gems in the maiden’s
box.

34. Declension of Feminine Stems
ending in -1
Banumi = earth, ground or floor

SINGULAR PLURAL
J};‘;Z?‘}Bhﬁmi Bhumi ; bhiimiyo

1. Adorn— glankaroh:.

6275—C
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| SINGULAR PLURrAL

Acc.  Bhumig Bhumi ; bhimiyo
A0l.  Bhumiya ; bhumya Bhumibhi; bhumiht
Dat.  \ pie cmion - .

(lon. thumlya Bhuminang

Loc. Bhiumiyan ; bhumiya Bhumisu

T'he tollowing are declined similarly :(—

Latty = night Anguli = finger

Atavi = torest Pattt = infantry

Donr = boat Vutthi = rain

Asant = thunder-bolt Yatthi = (walking) stick
Kattr = tame Nali = corn-measure
Yuvat: = maiden Dundubhi = drum

Sati = memory Dhily = dust

Matr = wisdom Puddht = Increase ; pro-
Khantr = patience gress

35. Feminine Stems ending in -1
KUMART = girl ; damsel

SINGULAR PLURAL
NONI 1

| "oe. f

Kumari Kumari ; kumariyo

Ace. Kumariy Kumari ; kumariyo
Abl.  Kumariya Kumaribhi ; kumarihi
Dat. 1Kum:«,'u""iyz'i Kumarinarn

Gen. [

Loc. Kumariyarn; Kumarisu

kumariya
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The following are declined similarly :—

Nart = woman Mg = deer (temale)
Taruni = young woman Sthi = lioness
Rdjint = queen Kukkutt = hen
lttht = woman Kak? = she crow
Sakht = woman-iriend Nadv = river
Brahmani: = Brahman wo-  }apt = tank

man Poklkharant = pond
Bhagint = sister Kadalt = plantain
Dast = slave woman Glavt = cow
Devi = queen ; goddess Maht = earth ; the river
Sakunt = bird (female) of that name

Haltthint = she-elephant

36. Absolutives or so-called Indeclinable Past
Participles

The words ending 1n tva, tvana, tane and ya, like katva
(having done), gantvanae (having gone), and adaya
(having taken), are called dbsolutives, which cannot be
declined. All other participles, being verbal adjectives,
are declined.

Some HKuropean Pali scholars have called them
gerunds *’; but, as the P.Ps. may be used in their
place without affecting the sense, they resemble inore
the Active Past Participle, e.g.,

€<

In the sentence :
So gamam gantva bhattam bhuiiy

(having gone to the village, he ate rice).

4

gantva ~’ may be replaced by P. P. gato.

In analysing a sentence these go to the extension ot the
predicate, which fact shows that they are neither
gerunds nor participles.
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ExAMPLES

Pacitva = having cooked  A4daya = having taken

Bhuiiitva = having eaten Vidhaya= having comman-

Pivitva = having drunk ded or done

Sayitva = having slept Pahdaya = having left

Thatvd = having stood Nahatva = having bathed

Pacitina = having cooked Kilitva = having played
Oklamma = having gone aside

REMARK

A. Tva, tvane and tune may be optionally used,
and they are added to the base by means of a connect-
g vowel i, when the base 1s not ending 1n a long a.

B. “Ya’” is mostly added to the roots compounded
with prefixes, e.g., 3 + da + ya=adaya, vl +dha + ya=
ndhdya.

In other cases it i1s sometimes assimilated with the
last consonant of the base or sometimes interchanged
with 1t, e.g.,

(1) Assimuilated :
a + gam + ya = agamma (having come).
ni + kham + ya = nmikkhamma (having come
out).
(2) Interchanged :
a + ruh + ya = aruyha (having ascended).

pa +gah + ya = paggayha (having raised up).
0 + ruh + ya = oruyha (having descended).

Exercise 12

TRANSLATE INTO KNGLISH
1. Brahmani kumariya saddhin nadiyan nahatva
gehanp agami. 2. Nariyo odanar pacitva bhuiijitva
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kukkutinam pi adagsu. 3. Kumariyo sakhihi saha
vapin gantva nahayissanti. 4. Rajini dipa nikkhamma
navaya gamissati. 5. Vanari itthiyo passitva tarup
aruyha nisidi. 6. Taruni hatthehi sakhan adaya akad-
dhit 7. Tumhe vapiy taritva2z atavin pavisatha.s
8. Dipayo atavisu thatva migi maretva khadanti. 9.
Yuvatinan pitaro ataviya agamma bhunjitva sayinsu.
10. Hatthini pokkharanin oruyha nahatva kadaliyo
khadi. 11. Sihi migiy maretva susiinan dadissati.
12. Gaviyo bhiimiyan sayitva utthahitva+ ataviyg pavi-
sinsu.  13. Mama matulani puttassa dundubhiny anes-
sati. 14. Sakuni mahiyan ahinditva aharan labhati.
15. Kaki taruno sikhasu nisiditva ravitvas akasan
uddessanti.

TRANSLATE INTO PALI

1. Having killed a deer 1 the forest the lioness ate it.
2. Having gone to the village the brahman woman
bought a hen yesterday. 3. The damsels went to the
tank, and having bathed and played there, came home.
4. The she-monkey, having climbed the tree, sat on a
branch. 5. The brothers of the girl, having played and
bathed, ate rice. 6. Sisters of the boys, having bought
ogarlands, adorned the neck of the queen. 7. Having
crossed the river, the she-elephant ate plantain (trees)
in the garden of the woman. 8. Having brought a boat,
our sisters will cross the tank and enter the tforest.
9. Having cooked rice for the father, the maiden went
to the pond with her (temale) friends. 10. Having come

l. Pulled ; dragged. 3. (you) enter.
2. Having crossed. 4. Having risen.
5. Having crowed cr having made a noise.
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from the wood, the damsel’s father fell on the ground.
11. The cows and oxen of the millionaire, having drunk
from the tank, entered the forest. 12. Having bought
a drum, the woman’s sister gave (it) to her friend. 13.
Having gone to the forest along the river, our brothers
killed a lioness. 14. The queen, having come to the
king’s tank, bathed there?! with her retinue and walked
in the garden. 15. The she-crow, having sat on the

branch slept there! after crowing.2

37. Feminine Nouns ending in -u

DHENU = cow (of any kind)

SINGULAR PrLurAL
j}?}?'}Dhenu Dhenu ; dhenuyo
Acc. Dhenun Dhenu ; dhenuyo
Abl. Dhenuya Dhentibhi ; dhenuhi
Dat. \ i - -

Gen. | Dhenuya Dhenunang

Loc. Dhenuyan ; dhenuya Dhenusu

Some of the similarly declined are :—

Y agu = rice gruel Daddu = eczema

Kasu = pit Kacchu = 1itch

Vijju = lightning Kaneru = she-elephant
Rajju = rope Dhatu = element

Sassu = mother-in-law

e — e ————— . —— B R A —— S B il

1. There = tattha.
2., “‘Ravitva’ may be used for ‘‘after crowing’’.
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38. Matu 1is differently declined trom the above.

MaTU = mother

SINGULAR PLURAL
Nom. Mata Mataro
Acc. Mataran Matare ; mataro

Abl. Matara ; (matuyi) Matarebhi ; matarehi ;
matabhi ; matuhi
Dat. \ x. -

Gen . f Matuya Mataranan ; matanar;
matunart]
Loc. Matari Mataresu ; matusu
Voc. Mata ; mata ;
mate Mataro

Dhitu (daughter) and duhitu (daughter) are declined

hike matu.

e —— ——

39. Adverbs of Place

Tattha = there KNuhiim = where ?

Littha = here Anto = 1mside

Idha = here Antara = between
Upare = up ; over Sabbattha = everywhere
Tarvyar: = aCross Elattha = in one place
Kaitha = where ? Kuto = from where !
Tatra = there Tty = from there

Exercise 13
TRANSLATE INTO KNGLISH
1. Dasiydi mata dhenun rajjuya bandhitva anesi.
2. Mayhap matulani yagun pacitva dhitaranap dadis-
satl. 3. Kaneruyo ataviyan ahinditva tattha kasusu
pa 1gsu. 4. Dhanavatiya sassu idha agamma bhikkhu
vandissati. 5. R3jiniya dhitaro araman gantva sattha-
rar) malahi puajesuy. 6. Kafinanan pitaro dhitaranar
vuddhiy icchanti. 7. Kuto tvar dhenuyo kinissasi’
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8. Kattha tava bhaginiyo nahayitva pacitva bhuiljinsu ?
9. Te gehassa ca rukkhassa ca antara kilinsu. 10. Na-
riya duhitaro gehassa anto maficesu sayissanti. 11.
Dhituya janghayay daddu atthi. 12. Yuvati mala
pilandhitva sassuyad gehan gamissati. 13. Amhakan
mataranan gavivo cabbattha caritva , bunjitva sidyary
ekattha sannipatanti.l 14. Dhanavativa nattiro magge
tirtyan dhavitva ataving pavisitva niliyinsu.z 15, Asani
rukkhassa upari patitva sikha chinditvd tarun maresi.

TRANSLATE INTO [PALI

1. The ¢girl’s mother gave a garland to the damsel.
2. Having tied the cows with ropes the woman dragged
(them) to the forest. 3. Having wandered everywhere
i the island, the damsel’s sister came home and ate
(some) tfood. 1. Where does vour mother’s sister live ¢
o. My sister’sdaughters live in oneplace. 6. When will
they come to the river ? 7. The queen’s mother-in-law
came’ here yesterday and went back+* to-day. 8. Having
bathed in the tank, the daughters of the rich woman
walked across the garden. 9. Our aunts will cook3 rice-
gruel and drink it with women friends. 10. The cows
of the mother-in-law walk between the rock and the
trees. 11. When will your mothers and daughters go
to the garden and hear there the words of the Buddha.
12, From where did vou bring the elephant ! 13. Sons
of the qucen went3 along the riverd to a forest and there
fell in a pit. 14. There is itch on the hand of the sister.
15. The thunder-bolt fell3 on a rock and broke 1t into
two.b

1. Sanmipatati=assembles ; comes together,
Nilvyatr=hides oneself,

Use Absolutives like gantva.

Went back= patinivatii or paccagaimni.
Along the river=unadim anu or nadipassena,
Breaks 1n to two =dvidha bhindai..

S ok e
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NEUTER GENDER

40. Declension of Nouns ending in -a

NAYANA = eye

SINGULAR PLUrAL
Nom. Nayanan Nayana ; nayanani
Acc. Nayanan -Nayane ; nayanani
Ins. Nayanena Nayanebhi ; nayaneht
Dat. Nayanaya ; naya- Nayananan

nassa

Abl. Nayana ; nayanam- Nayanebhi ; nayaneht
ha ; nayanasma

Gen. Nayanassa Nayananar

Loc. Nayane ; nayanam-  Nayanesu
hi ; nayanasmirn

Voc. Nayana ; nayana Nayanani

The following are declined similarly :

Dhana = wealth Paduma = lotus
Phala = fruit Panna = leat
Dana = charity ; alms Susana = cemetery
Sila = precept ; virtue Ayudha = weapon
Pufisia = merit ; good action Amata = ambrosia
Papa = sin Thina = grass
Rapa = form ; image Udaka = water
Sota = ear Jala = water
Ghana = nose Pulina = sand
Pitha = chair Sopana = stair
Vadana = face ; mouth Hadaya = heart
Locana = eye Araniia = torest
Marana = death Vattha = cloth

(etiya = shrine Suvanna = gold
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Sukha = comtort Puppha = flower
Dukkha = troable ; pain Chtla = mind
Mila = root ; money Chalta = umbrella
Kula = family ; caste Anda = egg

K4la = bank (of a river, etc.) Karana = reason
Bala = power ; strength Ndina = wisdom
l"ana = forest Khvra = mitk

Nagara = city

L

41. The Infinitive

The sign of the infinitive is -fwm. It 1s used as in

English :

Pacttum = to cook Datuin = to give
Pivitum = to drink Patum = to drink
Bot{z_&m 0}'1 — to eat Ga,_ntu.m = t0 go
B'?,L?Zjltu Nl f Katum = to do
Ladd{mn:b or | __ t0 et H_(L?'lt?&?)l.—"—: to carry
Labhitum | Aharitumy = to bring

Tum is simply added to the roots of one syllable to
form the infinitive. An extra ¢ 1s added betore fum
in the case of the bases consisting of more than one

syllable.

Exercise 14

TRANSLATE INTO ENGLISH

1. Dhanavanto bhataranan dhanay datun na i1c-
chanti. 2. Danan datva silan rakkhitva sagge 1 nib-
battituyg 2 sakkonti.3 3. Kumari alatanp anetva bhattan

. Sagga = heaven. 2. To be born.
3. Are able.
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pacituy aggiy jalessati. 4. Nariyo nagara nik-
khamma udakan patuny vapiya kilag gacchipgsu.
5. Nattaro arafifia phalani aharitva khaditun arabhinsu.1
6. Silava isi dhamman desetun pithe nisidi. 7. Coro
ayudhena paharitvd mama pituno anguliy chindi.
8. Yuvatiyo padumani ocinitun 2 nadip gantva kile
nisidinsu. 9. Mayan chattani adaya susanar gantva
pupphani ocinissaima. 10. Kanfa vatthar aneturp
apanay gamissatli, 11. Tumhe vanay gantva gavinang
datuy pannani dharatha. 12. Mayan locanehi rupani
passitva sukhan dukkhan ca labhama. 13. Tvag
sotena sunituj ochanena ghayituys ca sakkosi. 14.
Kukkutiyva andani rukkhassa mile santi. 15. Viduno
amatan labhitva maranan na bhayanti. 16. Manussa
cittena cintetva 4 purnnani karissanti. 17. Tumhe dham-
ma1n sotury ariman gantva puline nisidatha. 18.
Dhanavanto suvannay datva ndnpay laddhupg na
sakkonti. 19. Darako chattag ganhituyg 5 sopanap
aruhi. 20. Mama bhaginl puiifian labhituny silagp-
rakkhissati.

TRANSLATE INTO PALI

1. The boys went to the foot of the tree to eat fruits.
2. The maiden climbed the tree to gather flowers. 3.1
went into the house to bring an umbrella and a cloth.
4. The girl asked for a fire-brand to make a fire. 5. We
are able to see objects (=forms) with our eyes. 6. You
smell with your nose and hear with your ears. 7. Having
gone to hear the doctrine, they sat on thesand. 8. People

1. DBegan. 3. To smell.
2. To gather ; to collect. 4. Having thought.
b. To take.
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are not able to purchase wisdom with (their) gold.
9. Having divided 1 his wealth the rich man gave (them)
to his sons and daughters. 10. The maildens went out
of the city (in order) to bathe in the river. 11. There
were umbrellas in the hands of the women on the road.
12. Having struck her with a weapon, the enemy woun-
ded 2 the hand of my mother-in-law. 13. Having gone to
the garden they brought flowers and fruits for the boys.
14. He will go to the forest in order to bring leaves and
grass for the cows. 15. The girls and boys brought
lotuses from the pond (in order) to ofier to the shrine.
16. Having bathed in the tank, our sisters and brothers
came home to eat and sleep. 17. Having seen a leopard
the boy ran across the garden and crossed3 the river.
18. You get merit through charity and virtue. 19. Hav-
ing grazed (eaten grass) in the cemetery, my aunt’s
cows went to the tank in order todrink water. 20. The

maldens bought flowers in order to make ¢4 garlands for
(their) sisters.

e e ey R

42. Neuter Nouns ending in -i

ATTHI (bone ; seed)

SINGULAR PLURAL
Nom. : - P
v Atthi Atthi ; atthini
oc. [
Acc. Atthin Attht ; atthini
Ins.  Atthina Atthibhi ; atthihi
Dat. 1- Atthino ; atthissa Atthinang
Gen. [ &
Abl. Atthina atthimha ; Atthibhi ; atthihi
atthisma
Loc. Atthini; atthimhi ; Atthisu ; atthisu
atthismin
1. Bhajetva. 3. Tari.

2. Vapitam akasi. 4. Katum ; patiyadetum.
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The following are similarly declined :

Var, = water Dadht = curd
Akkhi = eye Accr = flame
Sappr = ghee Sattht = thigh

43. Neuter Nouns ending in -u

CAKKHU (eye)

SINGULAR PLURAL
j-.’\.zgz?’} Cakkhu Cakkhu ; cakkhuni
Acc. CGakkhup Cakkhu ; cakkhiini
Ins. (Gakkhuna Cakkhubhi ; cakkhuihi

The rest are similar to those of garu.

The following are declined similarly :—

Ayu = age Ambu = water
Dhanu = bow Tivpu = lead
Madhu = honey Vasu = wealth
Assu = tear Vapu = body
Janu
| knee Vatthu = ground ; base
Jannu [
Daru = firewood Jatu = sealing wax

L L

44. Some More Particles

Particles, named avyaya in Pali, consist of adverbs,
conjunctions, prepositions, indeclinable past participles
ending in tva, vana, tuna and ye, and mfinitives.

Ama = yes Va ; athava = or
Fvan = thus ; yes Puna = again

Addha = certainly Tatha = in that way
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Sakim = once Y dva ; tdva = till then ; so
Sanikam = slowly long
Sigharm = quickly ; soon Nana = separately
Purato = in the front of ; ["anad = without

before Kathaii = how ?

Kasma = why !

Exercise 15

TRANSLATE INTO ENGLISH

I. Mayan gaviya khiray. khiramha dadhiy, dadhimha
sappii ca labhama. 2. Mata dhituya akkhisu assuni
disvd (tassa)! vadanan varina dhovi. 3. Kasma tvay
ajja vapin gantva puna nadiy gantugn icchasi¢ 4.
Kathany tava bhataro nadiva padumani ocinitva aharis-
santi 7 5. Addha te dhanani adaya vanan pavisitva
migay maretva anessanti. 6. Amhakay pitaro tada
vanamha madhun aharitva dadhina saha bhurtjigsa.
7. Mayan suve tumhehiz vina arannain gantva darunt
bhamjissama.? S, Kumara sighay dhavitva vapiyan
kilitva sanikan gehani agaminsu. 9. Tumhe khiran
pivituy 1cchatha, athava dadhip bhunjitug 7 10. Yava
mayhan pita nahayissati tava ahap idha titthami.
11. Yatha bhapati anapeti tatha tvap katuy icchasi ?
12. Ama, ahan bhiipatino vacanan atikkamitung4 na
sakkomi.

TRANSLATE INTO PALI

1. Do you like to drink milk or toeat curd ? 2. Firstsé
I will drink gruel and then eat curd with honey. 3. Go

[. Of her. 3. DBhafnjatt = breaks.

2.  Ablative must be used +. To surpass.

with ¢ vini "’

5. Pathamam, aav.
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quickly to the market to bring some ghee. 4. Having
bathed in the sea why do you like to go again there now?
5. Do you know how our fathers gathered honey from the
forests ? 6. I will stay on the river bank till you cross
the river and come back. 7. My mother-in-law went to
the city without her retinue and returned with a sister.
8. The millionaire fell on (his) knees before the king and
bowed down at his feet. 9. Is your horse able to run
fast 7 10. Yes, certainly it will run fast. 11. Having
gone to the forest, with bows in hands, our brothers
killed an elephant and cut its tusks. 12. Why does your
father walk slowly o1 the sand ?

1. Janubi patitva (Don’t use the locative).



48 THE NEW PALI COURSE

CLASSIFICATION OF NOUNS

45. Nouns are divided into 5 classes, viz. —

1. Namandma = substantives and proper nouns

2. Sabbanamae = pronouns

3. Samasandine = compound nouns

4. Taddhitanama = derivatives from nouns or sub-
stantives

5. Kitakanama = verbal derivatives

3. Compound nouns are formed by the combination
of two or more words, e.g.,
Niluppala = blue water-lily
Rajaputta = king’s son
Hattha-pada-sisint = hands, feet and the head
4. Verbal derivatives, otherwise called Primary
Derivatives, are formed from the verbal root itself by
adding suffixes, e.g.,
Paca (to cook) + na = paka (cooking)
Da (to give) + aka = dayaka (giver)
N7 (to lead) + tu = netu (leader)

5. Taddlite nouns or Secondary Derivatives are
formed from a substantive or primary derivative by
adding another suffix to 1t, e.g.,

Nava (ship) + ke (in the meaning of engaged) =
ndvika (sailor).

1. The first group of this classification includes
concrete, common, proper, and abstract nouns other

than that of Primary and Secondary Derivatives.
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PRONOUNS

46. Pronouns admit of all genders as they stand for
every person or thing which are in difterent genders.
They become adjectives when they qualify other
nouns. They have no vocative forms.

Declension of Relative Pronoun

YA = which ; who

Masculine
SINGULAR PLURAL

Nom. Yo Ye
Acc. Yapy Ye
Ins. Yena Yebhi ; yehi
gzz }Yassa Yesay ; yesanar
Abl. Yamha ; yasma Yebhi ; Yehi
Loc. Yamhi ; yasmin Yesu

Feminine
Nom. Ya Ya ; yayo
Acc. Yan Ya ; yayo
Abl.  Yaya Yabhi ; yahi
Dat. \ v, o3 V3 e
Gen. | Assa ; yaya asan ; yasanan
Loc. Yassarn ; yayap Yasu

Neuter
Nom. Yarn Ye ; yani
Acc. Yay Ye ; yani

The rest 1s similar to that of masculine.
Similarly declined are :

Sabba = all ltara = the other
Pubba = former ; eastern Adiiatara = certain
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A47ifia = other ; another Apara = other ; western

Katara = which (of the two) Ubhaya = both

Koatama = which (of the Para = other ; the latter
many) Ka (kin)== who; which

47. Adjectives (Pronominal)

Adjectives in Pali are not treated separately from
nouns, as they take all the inflections of the nouns.
Almost all pronouns become adjectives when they are
used before a substantive of the same gender, number
and case. They are pronouns when they stand alone
in a sentence. This difference will become clear from
the tfollowing exercise.

Exercise 16

TRANSLATE INTO ENGLISH

1. Sabbesan nattaro pafinavanto na bhavanti. 2.
Sabba itthiyo vapiyay nahatva padumani pilandhitva
agacchipsu. 3. Afino vanijo sabbapy dhanang yé.ca}
kanay datva gehan pahaya pabbaji.l 4. Mata ubha-
yasam p1 dhitaranayn vatthani kinitva dadissati. 5. Ko
nadiya vapiya ca antara dhenun harati? 6. Kassa
putto dakkhinay disay gantva vihin aharissati? 7. Ye
papani karonti te niraye2 nibbattitva dukkhan labhis-
santl. 8. Kasay dhitaro vanamha darani aharitva
odanan pacissanti ? 9. Katarena maggena so puriso

. Letft the household life ; 2. Niraya = hell, m.
became a monk.
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nagaran gantva bhandanit kini? 10. Itara darika
vanitiya hattha pupphani gahetva cetiyan pujesi.
11. Paresan dhanan dhafinang va ganhitupg ma cintetha.
12. Aparo arifiissan vapilyar nahatva pubbaya disaya
nagararn pavisl.>

TRANSLATE INTO PALI

1. All entered the city (in order) to see gardens,
houses and streets. 2. The daughters of all the women
in the village walked along the path to the shrine.
3. Another maiden took a lotus and gave (1t) to the
former. <. Which man will brine some milk for me ?
5. Who stands on the bank of the river and looks
in the southern direction ? 6. Sons of all rich men do
not alwavs become wealthy., 7. Whose grandsons
brought the cows here and gave (them) grass to eat ?
8. To-morrow, all women in the city will come out from
there and wander in the forest. 9. The other woman.
having seen aleopard on the street, ran across the garden.
10. Whosoevers acquires merit through charity will be
born in heaven. 11. A certain man brought lotuses
from the pond. another man carried (them) to the mar-
ket to sell. 12. My brother’'s son broke the branches
of the other tree (in order) to gather flowers, leaves
and fruits.

e U .. N e

48. Declension of the Demonstrative Pronoun

T'A  (that)

_ Masculine
SINGULAR PLURAL
Nom. So (he) Te (they)
Ace.  Tapg ; napg (hum) Te ; ne (them)
1. Bhanda = goods, n. 2. Entered.

3. Yo koci,
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SINGULAR PLurAL
Ins. Tena (by, with or Tebhi ; tehi (by,
through him) with or through them)
g:;i },Tassa (to him ; his) Tesan ; tesanan
Abl. Tamha ; tasma Tebhi ; tehi
Loc. Tamhi ; tasming Tesu
Femwnine
Nom. Sa (she) Ta; tayo (those
women)
Acc. Tayg ; nan (her) Ta; tayo (them)
Abl. Taya Tabhi ; tahi
Dat. \ rces . ¢a - ==
Gen. | I'assa ; taya Tasan ; tasanarn
Loc. Tassapn ; tayarn 'T'asu
Nom. Tang (it) Te ; tani (those
things)
Acc. Tan (1t) Te ; tani (those
things)

The rest 1s similar to that of the masculine.

Ita (that or this) is declined like {a. One has

¢ < 2)

only to prefix an e to the forms ot la, e.g., Eso,
ele, etarm, enain, and so on.

49. Declension of Demonstrative Pronoun

ImA (= this)
Masculine
SINGULAR PLURAL

Nom. Ayan = this (man Ime = these (men)
Acc. Imay Ime
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SINGULAR PLURAL
Ins. Anena ; imina Ebhi . ehi ; imebhi ;
imehi

Dat. : Esan ; esanan ; ime-
Gecfiz. }Assa ) 1Massa esgu,J : imegﬁilag
Abl. Asma; imamha; Ebhi ; ehi ; imebhi ;
imasma imehi
Loc. Asmin;imamhi ; Esu ; imesu
imasmirn
Feminine

Nom. Ayan = this (woman) Ima; imayo = these

(women)
Acc. Imapg Ima ; imayo
Abl. Imaya Imabhi ; imahi
Dat. \ Assa ; assaya ; Asar ; asinar ;
Gen. [imissa ; imissaya ; imasarn ; imasanarng
imaya
Loc. Assan ; imissarn ; Imasu
imayar)
Neuter
Nom. ldayp ; iman = this Ime ; imani = these
(thing) (things)
Acc. Idanpg ; imap Ime ; imani

The rest 1s similar to that of the masculine.

Exercise 17
TRANSLATE INTO KXNGLISH
1. Avay stho tamha vanamha nikkhamma imasmir
magge thatva ekan itthin maresi. 2. So tasan vuva-
tinan tani vattham vikkinitva tasayn santikal milar?
labhissati. 3. Imissd dhitaro tamhia wvanamha imani

—— e — - — - ——

1. Santika = near (but here: tasam santiki=from them).
2. Miila = money ; cash, n.
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My My =

phalani aharigsu, afifia nariyo tani khadituny ganhipsu.
4. Ima sabba yuvatiyo tay araman gantva dhammang
sutva Buddhary p‘é,.dumehi ptujessanti. 5. Ime manussa
yani puinani va papani va karontitani te anugacchanti.l
6. Tassa kannaya mata dakkhinaya disaya iman gaman
acgantva 1dha ciran? vasissati. 7. Tassa natta imassa
bhatara saddhiyp Kolambanagaran3 gantva tani bhan-
dani vikkinissati. 8. Ta nariyo etasan sabbasan kuma-
rinayy hatthesu padumani thapesun,4 ta tani haritva
cetiyan pujesun. 9. Tassa rajmiya eta dasiyo imehi
rukkheh: pupphanmi ocinitva ima malayo karinsu.
10. Kesany so iman dhanan datva sukhan labhissati -
11. Yo magge gacchati, tassa putto suran pivitva ettha
sayatl. 12. Ke tan khettap® gantva tinanp aharitva
imasarn gavinang datva khirang labhitung icchanti ?

TRANSLATE INTO PALI

. A certain man having gone to that cemetery
gathered those flowers and brought them here. 2. This
lioness having come out from that forest killed a cow
in this place.6 3. The husband of that woman bought
these clothes from that market and gave them to his
grandsons. 4. Whose servants will go to Colombo to
buy goods for you and me ? 5. To-morrow his brothers
will go to that forest and collect honey and fruits. 6.
Her sisters went to that field (in order) to bring grass
for these cows. 7.1 got these lotuses and flowers from
a certamn woman of that village. 8. To-day all maidens

1. Anugacchati=follows. 4, 3rd person plural ofthe
2. Ciram = for a long time, 722, Past Tense.
3. Kolambanagara = Colombo. 5. Khetta = field, ».

6. Place = thana, .
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of this city will go to that river and will bathe in 1t.
9. They brought those goods to a merchant in that
market. 10. Having sold those cows to the merchants,
they bought clothes, garlands and umbrellas with that
money. 11. Who are those men that? Kkilled a lion
yesterday in this forest 7 12. Which woman stole her
garland and ran through this street ?

"The Verbal Adjectives or Participles

50. Participles are a kind of adjectives formed from
the verbal bases. Like verbs they are divided into
Present, Past and Future; and each group is agan
divided into Active and Passive. Being adjectives
they are declined in all the genders.

The Present Active Participles are formed by adding
"'nta ’’ or “ mana ’’ to the verbal base. e.u.,

€

Gaccha + nta = gacchanta = going
(zaccha + mana = qacchamana = going
Paca + nta = pacanta = cooking

Paca + mana = pacamana = cooking

15. Declension of the Present Participle

GACCHANTA (= going)

Masculine
SINGULAR PrLuraL
Nom. Gacchay ; gacchanto  (Gacchanto ; gacch-
anta
Acc. Gacchantap Gacchante
Ins.  Gacchata ; gacchan-  Gacchantebhi; gac-
tena chantehi

— - e — — e

1. Use the relative pronoun ‘ yva '’
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SINGULAR PLURAL
Dat. \ Gacchato ; gacchan- Gacchatan ; gac-
Gen. [ tassa chantanar
Abl. Gacchata ; gacchan-  Gacchantebhi; gac-
tamha ; gacchan- chantehi
tasma

Loc.  Gacchati ; gacchante; - Gacchantesu
gacchantambhi ;

gacchantasmin
Voc. Gacchan ; gaccha ; Gacchanto; gacchan-
gaccha ta
Femanine
];;ZZ.Z"}Gacchanti' Gacchanti; gacchantiyo
Acc. Gacchanting Gacchanti; gacchantiyo
Abl. Gacchantiya Gacchantibhi ; gacch-
antihi
and so on like kumanri.
Neuter
Nom. Gaccharng Gacchanta ; gacchantani
Acc. Gacchantary Gacchante ; gacchantani

The rest is similar to that of the masculine.

Remark

Here one should note that these participles change
their endings in the feminine.

The following are declined sumilarly :—

Pacanta = cooking Bhuijjanta = eating

Karonta = doing Sayanta = sleeping

Caranta = walking Passanta=looking at ;
seeing

Dhavanta = running Nisidanta = sitting

Nahayanta = bathing Haranta = carrying

Hasanta = laughing Kinante = buying
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Titthanta = standing Vikkinanta = selling
Aharanta = bringing Dadanta = giving
Viharanta = living ; residing Rodanta = crying

52. A. All of these have another form ending in
-mana, like gacchamana. 1n that form they are declined
like nara In the masculine, vanttd in the feminine, and
nayana 1In the neuter.

B. These participles take the gender, number and
case of the substantive in forming sentences, ¢.y.,

Tattham gono tinam khadalt = The bull which is
standing eats grass or

Gono titthanto tinam Fhadati = The bull eats grass
standing.

C. Active Participles formed from the transitive
bases often take an object, e.y.,

Bhattam buijanto = eating rice.

e

Exercise 18
TRANSLATE INTO KENGLISH

1. Gamay gacchanto darako ekan gonan disva bhayi,
2. Darika rodantl ammaya santikay gantva pithe nisi-
dati. 3. Vanija bhandani vikkinanta nadiyan naha-
yante manusse passigsu. 4. Kannayo hasamana
nahayantivo gacchantin vanitan akkosipsu. 5. Puriso
hasanto rukkhan aruhitva phalani khadanto 1 sakha-
yan nisidi. 6. Bhagava Savatthiyan 2 viharanto devanapg

A S ———————

1. Khada = toeat hard food. 2. In the city of Savatthi
“Bhuiija’’ 1s used 1n eat-
ing soft food.
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manussanan c¢a dhammarn desesi. 7. Sa sayantiy
itthin utthapetva 1 hasamana tamha thana apagacchi 2
3. Tumhe bhumiyan kilamanany iman darakan ukkhi-
pitva 3 mafice thapetha. 9. ©Sihay disva bhayitva
(havamana te miga asmiy vane avatesu patigsu. 10.
Imasmin game vasantanarn purisanarn eko pharasug
adaya vanarn gacchanto ekaya kasuyap pati. 11. Nisi-
dantiya nariya putto rodamano tassa santikan gamis-
sati. 12. Yacaka bhattag pacantiy 1tthig disva tap
abaran yacanta 4 tattha nisidipsu. 13. Vanamha
dariini aharanti kanna ekasmip pasane udakan piva-
mana 5 nisidi.  14. Vanija bhandam kinanta vikkinanta
ca gamesu nagaresu ca ahindanti. 15. Danay dadanto
so dhanava silavante gavesati.s

TRANSLATE INTO PALI

1. Going to the river the slave sat at the foot of a tree,
cating (some) fruits. 2. The mother, having raised
the crying girl, gave her (some) milk. 3. Walking on
the river-bank we saw (some) people bathing in the river.
4. Deeing us there, a deer began to run and then fell in a
pit. O. Coming out of the forest the lion saw a cow
eating grass on that field. 6. Bringing firewood from
this forest the malden drank water from that tank.
7. A certaln man living in this village saw a leopard
running to that mountain. 8. Our fathers and brothers
will wander through villages and towns, (while) selling
and buying goods. 9. Standing on the mountain that

e e o e py——e. A ———

— e P e e, — .

l. Having awakened or raised. 4. Begging.

2. Went away ; moved aside. 5. Drinking.
3. Having raised up. 6. Seeks.
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day, I saw a lioness sleeping in a cave. 10. The boy
came to me, laughing and running. 11. Carrying a
drum for his aunt, the farmer sat on this rock, looking
at these trees and fields. 12. The Buddha, living n
Savatthi for a long time, preached His doctrine to the
people of that city. 13. While cooking (some) rice, his
sister sat singing! on a chair. 14. Giving alms to the
beggars the millionaire spent 2 all his wealtn. 15. Play-
ing on the road the boys saw a man running from there.

e e Sy —

53. Past Participles

The Past Participles are tormed in many ways. Their
formation will be shown in the second book ; only a few

examples are given here.

Gata = gone 1'hita = stood

Agata = come Nisinna = sat

Kate = done ; made | "uttha = lhived

Vutta = told ; said Dattha = bitten
Bhinna = broken Pakka ; pacita= cooked
Otinna = descended Laddlia = received
Ahata = brought Kita = bought
Pahate = beaten Bhulta = eaten

Hata = carried I"'andila = worshipped
Mata = dead Hata —= killed

Sulta \ Chinna = cut

Sayita | =slept K uddha = enraged

N.B.—These Participles are often used as complements
of verbs, =.g., So kilakato (hoti) = he is dead. Some-

times the verb 1s understood.

et S - —

1. (Gitam) gayanti. 2. Vissajjesi.
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54. +** To ’’ in the Sense of Ablative of
Separation

Suffix f0 1s sometimes added to the nominal bases to
denote the ablative of separation. There is no distinc-
tion between the smgular and the plural in that form.
These are included in the indeclinables :

Rukkhato = from the tree or trees
Gamato = from the village or villages
Puirisate = trom the man or men
T'ato = trom there ; (therefore)

Kuto = from where ?

Sabbato = from all.

Exercise 19
TRANSLATE INTO INGLISH

1. Hiyo arannagn gato so puriso ahina dattho mar1
9. Rukkhato otinna pakkhi darakena sakkharahi hata
honti. 3. Purisena pharasuna chinno so rukkho tassa
cehassa uparl patl. 4. Gamato nikkhantat! ta gaviyo
khette tinan khaditva vapito jalap pivissanti 5.
Vanijehi nagarato ahatani bhandam 1mesu gamesu
manussehi kitani (honti). 6. Taya kanfiaya pakkan
odanan atavito agata tassa bhataro bhunjitva sayis-
santl. 7. Pitara vuttap anussaranti 2 sa yuvati taya
laddhan dhanan ganhitun na icchi. 8. Ekena hatthina
chinnany sakhan anna hatthiniyo gahetva khadinsu.
9. Kuto tumhehi imani vatthani tani padumani ca kita-
n1 ¢ 10. Kuddho so bhiipati tasmiy nagare vutthe sabbe

1. That have come out. 2. Remembering.
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manusse tato nihari.l 11. Sappena dattho vanijassa
putto tassa dasehi ekassa vejjassa 2 santikay nito3 hoti.
12. Idha imasmin pithe nisinnay kumariy gehato
agata afina darika pahari. 13. Taya pahata sa kanna
tassa matuya santikay gata rodanti atthasi. 14. Magge
gacchanta te purisa taya dhenuya bhinnan ghatap*
passigsu. 15. Bhupati tehl manussehi katani geham
passitva tesay miulan adasi.
TRANSLATE INTO PALI

1. The peacock, having descended from the tree, is
ogone now to the rock. 2. Having been bitten by a ser-
pent the boy is carried to a physician. 3. 'his woman
does not like to take the money received from her sister.
4. The man who has come?5 from that village bought
(some) goods from this market. 5. Remembering his
mother’s words the boy did not go to the dead man.
6. My aunt’s cows will come out of the torest and will
eat the grass cut and brought by the slave woman.
7. Having seen a man sleeping on the bed the house-
holder told his boys not to go near him. 8. A deer was
seen by the maiden who was cookingrice 6 for her mother.
9. The rice that was cooked by her is given to beggars
and crows. 10. The house made by them was broken
by an elephant. 11. The enraged king killed ali men
who came to the city. 12. The branch broken by the
elephant fell on the ground, and afterwards your cows
ate 1ts leaves. 13. The garland received from the queen
by that girl 18 given to another girl. 14. The rice given
to them was eaten by the slaves and the beggars. 15.

The horse bought by the millionaire is carried by a
charioteer.

1. Ejected. 4, \fVater-pO-{:, M.
2. Vejja=doctor; physician, m. 5. Has come=agata.
3. Carried. 6. Who was cooking rice=

bhattam pacantiya.
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55. Adjectives

Pronominal (§47) and verbal adjectives (§560) are
shown above. Ordinary adjectives are Sefa (= white),
Rassa (= short), Mahanta (= big), and so on. As the
adjectives qualify nouns, which are of different genders
and numbers, they must agree with their substantives
in gender, number and case.

Examples
Adj. Noun Ady. Noun
1. Ratto gono rassant  tinani khadati

(= The red ox eats some short grasses).

My Ny o

2. Seta kanna nilam vatthan paridahati

(= The fawr girl wears a blue cloth).

Here is a list of adjectives which are frequently used :

Khuddaka = small Seta = white
Mahanta = big ; large Nila = blue
Digha = long Ratta = red
Rassa = short ; dwart Kala = black
Ucca = high ; tall Pita = yellow
Nica = low ; vulgar Uttana = shallow
Majjhima = medium Gambhira = deep
Appaka = few ; a little Khara = rough ; coarse
Bahu ; bahuka = many ; Mudu = soft

much Bala = foolish ; young
Ama = unripe Pandita = wise
Pakka = ripe Balavantu = powertul
Dahara = young Dubbala = feeble
Mahallaka = elderly ; cld Surapa ; | beautiful ;

Vitthata = wide ; broad Dassantya [ handsome
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56. 'The declension of adjectives will present no
difficulties to the student who has mastered the declen-

sion of nouns.

The declension of verbal and pronominal adjectives
and those cf ending in -vantu and -mantu is given above.
The others are declined like nouns (in various genders)
according to their endings.

For instance : digha, rassa and others ending m -a
of the above list are declined in the masculine like nara,
and in the neuter like nayana. In the feminmme they
lengthen their last vowel, and are declined like vanita.

Those ending in -u, such as bahu and mudu are de-
clined like garu., dhenw and cakkhu. Sometnnes these,
ending i -u, add £ad to their feminine stem, and then
they are declined like vanita. c.g., mudu = muduka,
bahu = bahuka.

The words ending in 1, like malt (one who has a gar-
land), take -in? instead of 7 in forming feminine stems,

e.glj

Mas, : Mali. Fem. : Malini.

Malint and such others are declined like Lwumart.

Exercise 20
TRANSLATE INTO ENGLISH

I. Ratta gaviyo khette ahindantiye bahuy tinanp
khadigsu. 2. Ucca kumari nilag vatthan paridahitvit
mahantary nagararg gamissati. 3. Bahavo manussa
dighahi rajjuhi seta dhenuyo bandhitva gambhiran

—— ' ; - T rm e e e ———— e ———

1. Paridahati = wears.
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nadin harinsu. 4. Amhakany bahiinayg bandhavanay
putta dubbala honti.l 5. Panditassa purisassa sa bala
bhagini pakkani phalani ocinitva appakanan dara-
kanan adasi. 6. Tassi mahallikaya itthiya daharo
natta uttane jale nahayati. 7. Tasmiy ucce rukkhe
thito vanaro imasminy nice tarumhi nisinne pakkhino
oloketi. 8. Malini nari rassena maggena khuddakan
gamay gacchi. 9. Dahara kafifia muduna hatthena
rattanl padumani ganhati. 10. Balavanto appakam
pt dhanay labhitva dubbale manusse pilenti. 11. Bala-
vanta kala gona uccesu girisu ahinditva bahtuni tinani
khadanti. 12. Bhunnap 2 balanay putta tassa nadiya
gambhire jale patitva marinsu. 13. Mama bhataranan
majjhimo nice pithe nisiditva aman phalag khadat.
14. Mayany suve majjhiman vapiy gantva setani
padumani nilan1 uppalani3 ca aharissama. 15. Tumhe
mahallake dubbale ca purise disva ma hasatha.

TRANSLATE INTO PALI

1. A white cow drank much water from that big tank.
2. Wearing red clothes many girls are going to the big
market in that large city. 3. The sons of that elderly
woman are neither powerful nor rich.¢ 4. Our young
ones always like to eat many unripe fruits. 5. That
foolish woman went to that long river and fell in its
deep water. 6. Water in this pond is not deep but shal-
low. 7. My old (elderly) aunt brought a long rope to

—— —— e — ——p—

Hot1 = 1is.

1.

2. There are two forms : “bahunam’’ and “bahunnam’’

3. Uppala = lily, .

4. Neither nor="va na’’ := Balavanto va dhanavanto va na
honli.
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bind that red cow. 8. The powerful man cut many tall
and dwarf trees in that small garden. 9. Sitting on a
low chair the young girl eats a ripe mango1 got from her
mother. 10. Much grass 1s brought by the slaves from
that small field on the bank of that wide river. 11.
White lotuses and blue lilies are bought by that feeble
maliden from the elderly man. 12. The black oxen are
sleeping on the rough ground near that high mountain.
13. The young boy’s soft hand is burnt by the flame of
that small lamp. 14. Many people will cross the great
ocean and come to see this beautiful little island. 15.
Ia this beautitul city there are big houses, wide streets,
long paths, and many gardens.

1. Mango = amba, n.n.

6275—1D
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NUMERALS
57. Cardinals
1. Eka (= ekan) 28. Atthavisata
2. Dvi (= dve) 29. Ekunatipsati
3. T1 (= tayo) 30. Tipsat1; tipsa
4. Catu (= cattaro) 31. Ekatip-ati
5. Panca 32. Dvattinsati ; battin-
6. Cha satl
7. Datta 33. Tettinsati
8. Attha 39. Itkunacattalisa
9. Nava 40. Cattalisati ; cattalisa
10. Dasa 49. Ekunapannasa
11. Ekadasa 50. Pannasa ; pannasa ;
12. Dvadasa ; barasa pannasati ; pannasati
13. Telasa ; terasa HY. likunasatthi
14. Cuddasa ; catuddasa  60. Satthi
15. Pannarasa ; pancadasa 062. Dvesatthi; dvasatthi :
16. Solasa dvisatthi
17. Sattarasa ; sattadasa  69. Ekunasattati
18. Attharasa ; atthadasa  70. Sattati
19. Ekiunavisati Y. Kkunasiti
20. Visatl S0O. Asitl
21. Ekavisati 2. Dveasiti ; dvasiti ;
22. Dvavisatl ; bavisati dviyasiti
23. Tevisata 84. Caturasiti
24. Catuvisatl 89. Ekuananavuti
25. Pancavisatl 0. Navuti
26. Chabbisati 92. Dvenavuti ; dvana-

. Dattavisati

vutl ; dvinavuti
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99 = Ekinasatay
100 = Satary

1000 = Sahassay

10000 = Dasasahassan

100000 = dSatasahassary ; lakkhary
1000000 = Dasalakkhan
10000000 = Kota

100000000 = Dasakot1
1000000009 = Satakoti

58. WSome ot these numerals take all the genders,
and some have their own.

A. 'T'he stems eka, ti, catu ave of all genders and
declined differently in each gender.

B. 'The stem dv: and those from patica to attharasa
do not show different inflections in different genders
though they take all the genders.

C. From Visati to Navutr the numbers are teminine.
So 18 Kotr.

D. Stems sata, sahassa and the compounds ending
with them are neuter.

E. Eka (one) has only singular forms. The plural
forms of it are used to express the meaning * some”™
e.qg., Eke manussa = some people.

- e - P —
i N el

F. The stems from dvi to attharasa have only*bhe:
plural forms. From visati upwards to navuti and from
sata upwards to kefr are in singular. But they take
the plural form when it i1s required to show separate
quantities, e.g., cattart satani = four (quantities) ot
hundred. '

G. Numerals are more often used as adjectives.
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DECLENSION OF NUMERALS
59. ‘“Eka” is declined like the relative pronoun
‘““ya’’ given above (§46).
Declension of Dvi (= two)
PLURAL
(Common to all genders!
]Xg;n'}Dve : duve
fnb;' \r__ Dvibhi ; dvihi
gg’?ﬁ }Dvinnalj s duvinnan
Loc. Dvisu
Declension of Ti (= three)
PLuraAL
Masculine Feminine Neuter
:
Nom. 1T'ayo Tisso Tini
Ace. J
A0l \ Tibhi . t1hi Tibhi ; tihi T1ibhi ; tihi
Ins. J
Dat. \ Tinnapg ; Tissannarp Tinnay ;
Qen. J tinnannapg tinnannag
Loc. 'Tisu Tisu Tisu
Declension of Catu (= four)
Nom. \ Cattaro ; Catasso Cattari
dcc. J Gaturo
Abl. \ Catiibhi ; Catiihi ; Catiihi ;
Ins J Gatahi -bhi -bhi
Dat. Catunnang Catassannan GCatunnarn
Gen.
Loc. Catusu Catusu Catusu
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Declension of Pafnca (= five)

(Similar in all genders)

PLURAL
Nom. _
1 Panca

Acc. f
4‘1 bl. \i ~ . ~ .

; Pancabhi ; pancahi
Ins. ]
Dai. 1 .

> Pancanannar
Glen. f
Loc. Pancasu

Cha, satia, attha and all up to afthdadase are declined
hke paitica. e.g.,
Nom. Acc. Abl. Dat. Gen. Loc.
Cha, Cha Chahi Channan Cliasu

60. Visat: and other numerals ending In -1 are
declined like blame (§34). Timsa and others ending
in -a are declined like vanita. Visati itself has another
form ending in -3, i.e., v¥sd.

“Sata’ (100) and “‘sahassa ™ (10C0) are declined
like nayara (§40).

Exercise 21
TRANSLATE INTO ENGLISH
1. Cattdarvo purisa catiihi pharastihi cattari rukkhani
chinditva aharissanti. 2. Ta tisso itthivo imehi tihi
maggehi tay atavin gantva tissannan kafifianan tin:
phalani adapsu. 3. Ekissan salayan satayg purisa,

paniiasa itthivo ca nisidissanti. 4, Mavan ito navahi
divasehi! paficahi kumarehi saddhin Kolambanagarar

1. After nine days.
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gamissama. 5. Pafica dasd dasannan assanan bahup
tinan, appakap udakai ca aharinsu. 6. Visati purisa
dasahi gonehi cattarl khettani kasanti. 7. Vanijo
kahapananan! dvihi satehi? attha asse kinitva te catun-
nan dhanavantanan vikkini. 8. Tasap channapy itthi-
nan cha bhataro mahantan pabbatay aruhitva cha
kapayo anesun. 9. "Tasay mata dasa ambe kinitva
catassannan dhitaranan dadissati. 10. Idani Lanka-
yan pafica-cattalisa-satasahassay manussa vasanti.
11. Pubbe Savatthinagare mmanussanan satta, kopiy03
vasigsu. 12. Tumhe ito dvihi vassehi Anuradhapurar 4
gantva tattha nava divase vasanta mahante cetiye
passissatha. 13. Daso ekena hatthena dve nalikereb
itarena ekan panasafi® ca harati. 14. Ahay cattari
vassanl? nagare vasitva tato paccha tayo mase$8 game
vasissamil.

TRANSLATE INTO PALl

1. Four women bought eight mangoes and gave them
to the two daughters. 2. To-morrow five men will go
to the forest and cut ten trees with their five axes. 3.
Three girls went separately® to three tanks and each 1o
brought thirty flowers. 4. In this hall there are five
hundred men and three hundred women. 5. There are

1. “Kahapana’ is a square coin extensively used in former
days, the purchasing power of which 1s said to have
been about that of a florin (2s).

With two hundreds (of kahapanas).

Seven crores of people.

The sacred city of the Buddhists in Ceylon.

. Coconut, m.n. 8. Masa =month, m.

. Jak-fruit, m.n. 9. Vimsu.

Vassa = year, m.n. 10. Ek’eka.

SR Y WD
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five thousand people, one thousand cattle!l and five
hundred houses in this town. 6. The seven brothers
of the five girls went to that forest and killed eight deer.
7. We lived in Colombo for eight years and nine months.
8. They will go to live there again three years and two
months hence. 9. Having bought three clothes the
tather gave them to his three daughters. 10. Ten men
with twenty oxen are ploughing these five fields. 11.
Sixty elephants came out of the city and thirty of them
entered the forest. 12. Of the twelve horses bought
by me one is sold to another man. 13. The slave having
brought 25 coconuts sold 20 of them to a woman.
14. Two merchants bought two horses for three hundred 2
pieces (of kahapanas). 15. Five million people hive 1n
the island of Cevlon.

61. Ordina! Numerals

Pathama = first Dvadasamu = twelith
Dutiya = second Terasama = thirteenth
Tatiya = third Cuddasrma = fourteenth
Catuttha = fourth I"isatima = twentieth
Paiicama = fifth Tunsatima = thirtieth
Chattha = sixth Cattalisatima = fortieth
Sattama = seventh Pannasatima = fitieth
Atthama = eighth Satthima = sixtieth
Navama = ninth Sattatirma — seventieth
Dasama = tenth Asitima =eightieth
Ekadasama = eleventh Navutima = ninetieth

Satama = hundredth
All these are treated as adjectives.

P s - - " ' —

1. Gavo. 2. Use the instrumental.
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In the masculine they are declined like nare. In
the feminine their last vowel is changed into a or 1 and
are declined like vanita and kumari respectively. Their

declension in the neuter 1s like that of nayana.

- Remark

J

and such other
phrases should betranslated with the locative or genitive
forms, as:

“The first among the eight men’

(1) Atthasu purisesu pathamo or

(2) Atthannan purisanan pathamo.

Exercise 22
TRANSLATE INTO [KNGLISH

1. Gacchantesu dasasu purisesu sattamo vanijo hoti.
2. Tassa sattama dhita atthamaya ekan vatthan adasi.
3. Catassannay yuvatinay tatiyaya bhata pafica asse
anesl. 4. Mayhan pita sattatime vasse paficame mase
kalam akasi.l 5. Mayan ito chatthe divase catihi
purisehi1 saddhin dutiyany nagaran gamissama. 6.
Idani atthamo Edwardnamo bhipati rajjap karoti.2
7. Pubbe chattho Parakkamabahu-bhapati Jayavad-
dhanapure rajjan kari. 8. Pathasalayas3 asitiya sissesu
pancavisatimo hiyo gambhire udake pati. 9. Amhakan
pitaro ito paficame vasse bahihi manussehi Anuradha-
puran gamissanti. 10. Dvisu pathasalasu pathamaya
tisatay sissa4 ugganhanti. 11. Dvinnan dhanavan-
tanay dutiyo tipsatiya yacakanay danan adasi.
12. Nahayantisu paficasu narisu tatiyaya bhatta dha-

e —— | — P —

1. Kalam karoti= dies. 3. School, f.
2. Rajjam karoti= reigns. 4. Student, .
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nava hoti. 13. Bhattay pacantinan tissannan itthi-
nay dutiya nahayitup gamissati. 14. Bhagava patha-
man vassan Baranasiyan Isipatanirime vihari.
15. Tada so panicannan bhikkhtinagy bahunnan manus-
sananl ca dhamman desesi.

TRANSLATE INTO PALI

1. The fifth of the ten merchants will buy the gem.
2. On the third day the four rich men will give
alms to a hundred beggars. 3. There are eight hundred
students in the first of the three schools. 4. My fourth
brother lives in the sixth house of the fifth street in
Colombo. 5. We will go to the city in the third month
of the second vear. 6. His tenth son will come here on
the 25th day of this month. 7. The sixth of the seven
women wears a red cloth, and the fifth a blue one.
8. King Edward VIl died 26 years ago.l 9. His son,
King George V reigned for 25 years and 10 months.
10. I will buy the second of these ten horses with one
hundred florins. 11. Out of the eighty students in this
school the 20th died yesterday. 12. His dead body
was carried to the cemetery by 15 students. 13. My
sixth brother will come here with the fourth one. 14.
His third brother’s second daughter learns at this
school. 15. The first sister of the queen will visit
Anuradhapura after three months.

. i W

l. Ago = upari, ni. Use the genitive with this.
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ADVERBS
62. The adverb proper in Pali 1s stated to be 1n the
accusative singular of the neuter, e.g.,
“ Sukham sayati = sleeps comtortably.
“ Sadhukam karoti ’= does (it) well.

But many other indeclinables like tada (then) may
be taken under this heading.

Of the numerical adverbs ordinals take the form of
the neuter singular, e.g..
Pathanam = at first ; for the first time.
Dutiyam = tor the second time.

Cardinals form their adverbs by adding sufhixes
-kkhattum and dha.

Catukkhattun = four times.
Catudha = in four ways.

A List of Adverbs
Visum = severally ; separ- Kkadhd = in one way

ately Duvikkhattum = twice
Dukkham = with difficulty Sakim = once
Samam = evenly Paricadha = 1n five ways
Sanikam = slowly Katham = how ?
Sigham = quickly Tatha = 1n that way
Evam = thus ; so Sadhukam = well
Sahasid = suddenly Abhanham = constantly

Dalham = tightly ; strictly Ekamantam = aside

Exercise 23
TRANSLATE INTO ENGLISH
1. Imesayy dasannan dhanavantanarn paficamo sukhan
jivati. 2. Ayapdipit sanikany agantva sahasi gaviya
upari pati. 3. Atthannan kannanan chattha gaviy
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dalhay bandhitva vapin nesi. 4. Ime panca daraka
abhinhay magge dhavanta kilanti. 5. Imesu navasu
sissesu  sattamo siadhukan ugganhati. 6. Bhikkhu
Bhagavato santikan agantva tan vanditva ekamantan
nisidinsu. 7. So setthi (attanol) dhanan paficadha
vibhajitva pancannayg dhitaranay adadi. 8. Tassa
chatthaya dhituya putto dvikkhattun iman nagarap
agacchi. 9. Pathamany te assa rathap saman akaddhipsu,
dutiyay sighap dhavigsu. 10. Mama atthannan bha-
taranay catuttho dukkhan jivati. 11. Kathang te
cattaro vania tattha vasanti? 12. So dhitaran evan
vatva sahasa tato annap thanay gacchi.

TRANSLATE INTO PALI

1. Those ten boys are constantly playing at this place.
2. The fifth of these seven merchants lives happily (or
comfortably). 3. The king twice came out of the city
and once bathed in this tank. 4. The horses will run
quickly drawing evenly the carriages atter them. 5.
The tourth of the seven monks does not observe2 the
precepts3 well. 6. These twelve merchants went to
the Buddha and sat aside to hear IHis preaching.¢ 7.
Suddenly a thief came to me and tried5 to take my
umbrella. 8. Slowly they went together6é to the bank
of the river and came back separately. 9. The third
of the five sons of my friend learns with difficulty. 10.
How did he enter the city and come out of it so quickly ?
11. The second daughter of his sixth brother lives (with

difficulty or) miserably. 12. Thus he spoke to his third
sister and went aside.

1. His own. 4. Desanam.

2. Narakkhat:. 6. Ussahi.
3. Silanior sikkhapadani. 6. ILkato.
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SYNTAX

63. A sentence may contain any number of words:

but one cannot make a sentence without a verb.

Even the shortest sentence must have two portions :
the subject (katld) and the predicate (kriya). (One
may say ' Go”’! without any subject, but there the
subject 1s understood).

(1) *“ Puriso sayatr (the man sleeps) ”’, is a complete
sentence. Here *° puriso ” 1s the subject and ‘‘ sleeps ™
1s the predicate.

(2) The above sentence has no object as intransi-
tive verbs do not take an object. But transitive
verhs always take an object ; therefore a sentence formed
with a transitive verb consists of three portions, viz. . —
katta (subject), kammam (object), and kriya (predicate),
e.g.,

Subject Object . Predicate
Puriso rukkhan chindati

— the man cuts a tree.

Order of Sentences

64. In the sentence, ‘ Puriso rukkhan chindati ”,
the subject comes first, the object second, and the
predicate last. (In an English sentence the object
must come after the predicate).

This is the general way of forming sentences which
a beginner must follow. But there are no definite rules



THE NEW PALI COURSE /7

about the order of the words in a Pali sentence. The

above sentence may be written in four ways :(—

(1) Puriso rﬁkkhag chindati.

(2) Rukkhan puriso chindati.
(3) Chindati puriso rukkhan or
(£4) Puriso chindati rukkhan.

In any way the meaning is the same ; and one has
no difficulty in finding the subject and the object as

they are always in different cases.

Concord

65. (1) T'he predicate must agree with the subject
In number and person.

(2) An adjective (participle included), must agree
with the noun it qualifies in gender, number and case,
e.g., Balava puriso sayantam gonam tandhali.

(3) A relative pronoun must agree with 1ts antecedent
in gender, number and person, e.y.,

A. Ye punnan karonti te sagge nibbattanti.

B. Yo magge gacchati fassa pita hiyo mari.

Exercise 24

Point out subjects, objects and predicates 1n the
following sentences :—
1. Bhata vapin gacchanto ekassa rukkhassa mile
nisidi.
2. 'Tassa pitd pato geha mnikkhamitva vanary

oamissatl.



78 THE NEW PALI COURSE

3. Te pakkhino tesany rukkhanarn sakhasu nmsiditva
ravanti.

4. Catasso kumariyo pupphani ocinituy ekap ruk-
khan aruhipsu.

5. Dasa hatthino imassa taruno attha sakha bhan-
jitva khadipsu.

6. Sa yuvati dve mala pilandhitva hasanti titthati.

7. Suve mayan tayn nagaray gantva bahtini bhan-
dani kinissama.

8. Magge dhavanta pafica daraka ekasmin avate
patigsu.

9. Pannarasa vanija dasa asse aharitva setthine
vikkinipsu.

10. Dve kassaka cattaro kale gone haritva tassany

nadiyan nahapesur.

Insert suitable subjects, objects and predicates where

necessary.
1. ..........rukkhay aruhitva phalani ocinati.
2. Magge gacchanto.......... dhavante........ .
passl.

3. Tuyharn bhagini darakan adaya hasanti........
4. Daso.......... rajjuya bandhitva nahapeti.

5 Y apanamha vatthani kinitva anetha.
6. Mayarn nahatva agantva bhattarn

7. Ahag suve taya saddhiy gaman..........

8. Yuvatiyo..........ocinitup........... gamis-
santi.
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9. Amhakan......... tasmin nagare bhandani vik-
kinanti
10. Cattaro.......... padumani adaya viharan ga-
missanti.
O suve apanarn gantva.......... aha-
rissama.

12. Tvan sakkharahi godhagyma..........

13. Vanara........ aruhitva.......... bhatjantu.
14. Daraka rodanta gantva tesap pituanan........
15. Taitthiyo......... pacitva bhunjitva. ... .....

]

How to Enlarge and Analyse a Sentence
66. It is stated that a sentence consists of two
parts, the subject and the predicate, or sometimes three
parts : the subject, the object and the predicate. (Note
that the object belongs to the predicate).

In enlarging a sentence one must enlarge the subject
or the object, or both of them. They may be enlarged
with one or more adjectives, adjectival phrases, or
clauses, or with a noun i1n the genitive, which 1s in the
nature of an adjective, as 1t separates the thing
possessed, from others.

The enlargement of a predicate 1s called 1ts extension.
It may be done by adding one or more adverbs or
adverbial phrases, or words 1 the Instrumental,
Ablative (of separation) or Locative Cases.

Now let us enlarge the sentences :
A.  Puriso rukkham chindatt.
B. Gono tinam khadatr.
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Exercise 25

Enlarge the {following sentences :—

1. Kumari bhattan pacat.

2. Darako magge kilati.

3. Vanara rukkhe nisidanti.

4. Kassaka khettay kasigsu.

5. Siho vanamhi vasati.

6. Bhupati nagare caratu.

7. Pita gehe sayati.

8. Dhitaro nadiyan nahayvanta.

9. Bhatuno putto ugganhati.

10. Vanitayo pudumani aharanti.
11. Tumhe pakkhino ma maretha.
12. Tvan cetiyan vandahi.
13. Ahay silay rakkhissami.
14. Bhikkhavo dhammarn desenti.

T’

15. Mayany Anuradhapuran garnissama.

Analyse the following sentences :—

1. Cattaro purisa balavante attha gone tan mahan-
tan khettan harigsu.

2. Imasmiyy game atthasu gehesu pafcatinsati
manussa dukkhan vasantz.

3. Te dhanavanta mahantesu mancesu sukhan
saylssanti.

4. Paricannay dasanay dasa putta visatiya bala-
vantehi gonehi khettan kasanti.
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Eka 1tthi dvinnan puttanay rattani vattham
aharitva adasi.

Dhanavanto vanija sakatehi bhandani adaya
game gantva tani sighan vikkinissanti.

Bhupatino pathamo putto bahthi manussehi
saddhin suve uyyanagn gamaissati.

Mayhan matulani rattan gaving dighaya rajjuya
dalhayg rukkhe bandhi.

Setthino balavanto attha putta kakkhalan corap
asihl paharitva tatth’ eval maresur.

(Gamay gacchanti vanita afifiissa balan dhitaran
disva tassa tayo ambe adasi.

m—_“__*—___—_\'——

1, Tatth’eva — on the spot.
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PASSIVE VOICE

67. The verbs given so far in this book are of the
Active Voice. To form the passive one must add “ya”,

sometimes preceded by i or 1, to the root before the
verbal termination, e.g.,

Paca + ti = Paca +1ya + ti = paciyafi (is cooked).
Kara + t1 = Kara + iya + t1 = kariyafr (18 done).
Often the *“ ya ™’ is assimilated by the last consonant
of the base, e.g.,
Pac + ya + t1 = Paccatr (1s cooked).

Vue + ya + ti = Vuccatr (1s told).

68. In forming a sentence with a verb in the passive
voice the subject stands in the Ablative of Agent and
the object in the Nominative. The verb takes the
number and the person of the Nominative (object).

This is the way Pali Grammarians state 1t. But 1n
English the subject always takes the Nominative form ;
therefore the object becomes the subject when a
sentence is turned from active into passive.

Vaniia odanam pacat

turned Into passive, becomes :—
Vamitaya odano paciyatr or paccati.

Here *° vanitaya ’ 1s named anuttakatta (the agent,
subject) and *“ odano” wuitakamma (the| object in the
Nominative) in Pali.
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69. Conjugation of pahara = to beat
PRESENT TENSE

PASSIVE
SINGULAR PLURAL
3rd  (dSo) pahariyati = he  (Te) pahariyanti =
1s beaten they are beaten
2nd (Tvagy) pahariyasi = (T'umhe) pahariyatha
thou art beaten = you are beaten
Ist (Ahap) pahariyami = (Mayan) pahariyama
I am beaten — we are beaten

Conjugation of paca = to cook
PASSIVE VOICE
SINGULAR
drd  (So odano) paccati = that (rice) 1s cooked.
2nd (T'vay odano) paccasi = thou (rice) art cooked.
Ist (Abagyp odano) paccami = 1 (rice) am cooked.

PLURAL

3rd (Te odana) paccanti = those (rice) are cooked.
2nd (Tumhe odana) paccatha = you (rice) are cooked.
st (Mayap odana) paccama = we (rice) are cooked.

The following are conjugated like *° Pahariyati ™ :—
Kariyaltr = 1s done or made Kasiyatt = 1s ploughed

Ganhiyati = 1s taken Desiyaty = 1s preached

Hartyatr = 18 carried M arvyatr = 1is killed

Ahariyatr = is brought Vandwyati = 1s worshipped

Bandhiyatr = 1s tied Kinwyatr = 1s bought

Bhu#piyatt = 1s eaten Vakkiniyate = 1s sold

Akaddhiyati = is dragged  Rakkhiyati = is protected
or drawn Bhaswyatr = 1s told

Diyati= 1s given Dhoviyatr = 1s washed
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Exercise 26

TRANSLATE INTO KENGLISH

1. Kanfaya odano paciyati. 2. Te Gona dasehl
pahariyanti. 3. Tvan balina purisena akaddhiyasi.
4. Mayap amhakan arihi mariyama. 5. T'e muga taya
disiya bandhiyanti. 6. Imina vaddhakinal imasmin
game bahtini gehani kariyanti. 7. Tumhe tasmin game
manussehl bandhiyatha. 8. Amhakan bhandam tesan
dasehi gamayg hariyanti. 9. Atthahi vanijehi cattaro
assa nagaray ahariyanti. 10. Mavany amhakan dhitarehi
nattarehi ca vandiyama. 11. Tang mahantan khettay
pancahi kassakehi kasiyati. 12, Vanitaya bahtuni
vatthani tassany pokkharamyarn dhoviyanti. 13. Set-
thina bahunnan yacakanany danan diyati. 14. Tasmiy
arame vasantehi bhikkhuhisilanirakkhivanti. 15. Cha-
hi bhikkhthi paificasatanany manussanan dhammo
desiyati. 16. Pannasaya manussehl tasminp apane
bahtni bhandani kiniyanti. 17. Dasahi vanitahi dvisa-
tag ambanan vikkiniyati. 18, Dasiya pakko odano
cahapatina bhunjiyati. 19. Magge thito darako tassa
matuya hatthehi ganhiyati. 20. Buddhena devanan
manussanan ca dhammo bhasiyati.

TRANSLATE INTO PALI

1. The cows are tied with long ropes by the slaves.
2. Two black horses are bought by the two rich men.
3. You are beaten by four men. 4. This house is built
(made) by eight carpenters. 5. Nine cows are killed
by two tigers in that forest. 6. Thou art dragged to the
field by those powerful men. 7. Many goods are sold

A e

1. Vaddhaki = carpenter, m.
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in this village by those two merchants. 8. You are tied
fast by the people of the city. 9. The baby is carried to
a physician by his mother. 10. The rice is well cooked
by the second daughter of the merchant. 11. The
doctrine 1s preached to the people of this village by the
monks residing 1n that monastery.1 12. The rice cooked
by the slave woman 1s eaten by her son and brothers.
13. Many red clothes are washed in the tank by those
women. 14. Three hundred mangoes are sold by six
tall women. 15. Much wealth 1s given to his relations
by that rich man. 16. All grass in this field is eaten
by eight oxen and tour cows. 17. The Buddha 1s wor-
shipped everywhere 1n this island. 18. Two fields are
ploughed by 12 farmers and six oxen. 19. Those who
go by that path are killed by a lion. 20. The son of the
man who walks on the road 1s beaten by that powerful
man.

70. The past and the future forms of the Passive

Voice are formed by adding “1+ya’ to the root before
the verbal termination, e.g.,

Past 3rd singular—
Pahara +1 = pahara +iya +1 = pahariyi = he was
beaten.
Future 3rd simgular—
Paca + issati = paca + iya + ssatl = paciyissaty =
(1t) will be cooked.

syl m_ i - Nl

L. Vihara = monastery, m.
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PASSIVE PARTICIPLES

71. The participles, like verbs, are divided into two
classes, that of Active and Passive. The Active Present
Participles are shown above (§50). The Passive Present
Participle is formed by adding “1 + va’ to the root
before the active terminations, e.g¢.,

(]) Paca + mana = Paca + i-y& + mana — P(ICiz/(l’-

mana (being cooked).

(2) Pahara + nta = Pahara + i-ya+ nta  Pahari-

yanta (being beaten).

Forms like paccamana (being cooked) and vuccamana
(being told) aiso are formed by assimilating ““ ya ’’ with
the last consonant of the root. (l'he rules of assimil-
ation will be given in the Second Book).

72. 'The Declinable Active Past Participles are very
few. The Passive P.Ps. are formed in various ways;
the commonest way to form them 1s to add " ta ™ or
*“1ta >’ to the root or the verbal base, e.g.,

Paca +ita = pacita—cooked
Hara +1ita = harita—carried
Naha +ta = naahata—Dbathed

N1 +ta = nita—-carried

N3 +ta = 7fidta—known

Bha + ta = bhata—become ;: been
Su + ta = sufa—heard

Here one notices that ifa 1s added to the roots ¢nding
in ¢, and ta 1s added to the roots ending 1n vowels other
than a. But this rule is not without exceptions.
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A list of some P.P.Ps. is given above (§63). The
words therein are formed in various ways; but the
student should not bother at present about their
formation.

Another form of P.P.Ps. much common in use 1s
formed by adding nna to the root and by dropping the
last syllable or the vowel of the root, e.g.,

Chida + 1nna = chinna—-cut

Bhida + inna = bhinna—broken

Da + inna = dinna—given

Tara + inna = f{inna—crossed ; gone ashore
N1 + sida + mmna = nmistnna—sat

73. The Potential (or Future) Passive Participles
are formed by adding *‘ tabba ” and ‘*‘ aniya” to the
verbal base, e.g.,

Katabba = 1

. ] must be, fit to be, or should be done
Karaniya = [
Haritabba = lmust be, fit to be, or should be

Haraniya = | carried

Pacitabba | must be, fit to be, or should be
Pacaniya = | cooked

Bhu#pitabba = fit to be or should be eaten

Dhovitabba = fit to be or should be washed

Bhavitabba = fit to be or should become or happen
Nisiditabba = fit to be or should be sat

Vattabba = £t to be or should be told ,

Vanditabba = fit to be or should be worshipped
Databba = fit to be or should be given

Chinditabba = fit to be or should be cut

Rakkhitabba = fit to be or should be observed or protected
Ugganhitabba = fit to be or should be learnt.

f
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Exercise 27
TRANSLATE INTO IKKNGLISH

1. Kaiifiaya bhufijiyamanan bhattan sunakhassa data-
bban (hoti). 2. Purisena chindiyamano rukkho gehassa
upari patissati. 3. Purisehi khettani kasitabbani,
vanitahi tesan bhattag pacitabban. 4. Putteh: dhita-
rchi ca pitaro mataro ca vanditabba honti. 5. Dasena
hariyamano asso vanijanarn vikkinitabbo hoti. 6. Corehi
pahariyamana purisa anfian kattabban adisval ataviy
dhavigsu. 7. dSarathina pahariyamano asso rathan
akaddhanto sighan dhavati. 8. Tumhehi danani data-
bbani, silani rakkhitabbani, punnani katabbani (honti).
9. Sissehi dhammo sotabbo2 satthani3 ugganhitabbani.
10. Maya diyamanan4 bunjitabbay bhunjituy baha
yacaka agacchanti. 11. Vanita dhovitabbani vatthani
adayva vitthatan nadip gamissati. 12. Yuvatiyo vanda-
niyani cetivani disva ekaya kaniiaya ociniyamanani
padumani yacigsu. 13. Mama bhata tasmiyg vane
ahindanto chindaniye bahit rukkhe passi. 14. Maya
ovadiyamano balovattabbnan apassanto’ khinno nisidi.

TRANSLATE INTO PALI

1. The fruit that is being eaten by the boy should not
be given to another one. 2. The field should be ploughed
by the farmers with their oxen. 3. Being beaten by an
enemy and not knowing what should be done,6 the man
ran across the field. 4. Many beggars came to receive
the alms that is being given by the rich merchant. 5.

A

— T g A el % -

1. Not seeing. 4. Belng given.
2. Should be heard. 5. Not seeing.
3. Sclences. 6. Kim kitabban t1ajananto.
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Your parents1 are to be worshipped and protected by
you. 6. Being admonished 2 by the teacher the student
began to learn what should be learnt. 7. The horses
that are being carried by the merchants are to be sold
to-morrow. 8. .The horse being beaten by the slave
ran quickly tothe field. 9. Preceptsshould be observed
and alms should be given by you. 10. Many clothes
are to be washed by our friends. 11. Ten men cut
many trees that should be cut in that garden. 12. The
trees which are being cut by them will fali on other trees.
13. The merchants did not get any food that should be
eaten by them. 14. What should happen will happens3
to us and the others. 15. The rice 1s to be cooked and
carried to the field by us.

Causal or Causative Verbs

74. Causative verbs are formed by adding to the
root the suffixes.

(1) e, (2) aya, (3) ape, or (4) apaya
before the verbal termination. The radical vowe] of
the root 1s lengthened or changed betore these suffixes,
when it is followed by one consonant, and remains

unchanged if it is followed by a double consonant, e.g.,

Pac + e + t1 = pacett = causes to cook

Pac + aya + t1 = pdcayatr = causes to cook

Pac + ape + t1 = pacapetr = causes to cook

Pac + apaya + t1 = pdcapayatr = causes to cook

1. Matapitaro, (is a compound 2. Ovadito.
noun). 3. Will happen = bhavissatr.
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N.B.—There 1s a similarity between ‘ paceti’’
“pacayati’ and “ coreti”, ‘‘ corayati ’; but the former
are causal and the latter are simple verbs.

£

75. The group of verbs *‘ coreti”, etc., called * Cu-
radl Group ”’ (see §15), always take “e” and * aya ”’
in their simple forms and their causal bases are formed

¢ = 2 €¢ =—

with “ape” and “ apaya’ e.g.,
Simple :  Coretr, Corayatr = steals
Causal : Corapeti, Corapayate = causes to steal

76. A. Intransitive verbs become transitive when
they take causal forms, e.g.,
Darako sayati (the baby sleeps).

M ata darakam saydpett (the mother makes her baby
sleep).

B. 'Transitive verbs take one or two more objects
in their causal forms, e.y.,
Simple :  Gono tinam khadatu.
Causal : Daso gonam tinam khadapetr (the slave
causes the ox to eat grass).

77. A List of Causatives

Karapett = causes to (or makes one) do
Ganhapeti = causes to (or makes one) take
Nahapeti = causes to (or makes one) bathe
Bhojapeti = causes to (or makes one) eat
Nisidapett = causes to (or makes one) sit
Harapeti = causes to (or makes one) carry
Ahardapett = causes to (or makes one) bring
Gacchdapetr = causes to (or makes one) go
Chanddapetr = causes to (or makes one) cut
M arapeti = causes to (or makes one) kill.
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Exercise 28
TRANSLATE INTO ENGLISH.

1. Setthi vaddhakiy gehan kérépeti. 2. Mata dara-
kan pokkharaniyan nahapessati. 3. Amhakan pitaro
bhikkhii bhojapesuny. 4. Vanitayo dasin bhattan paca-
pesunp. 5. Papakarino dasehil baht mige marapenti.
6. Gahapatayo purisehil daruni ganhapenti. 7. Garu
sisse dhammarny ugganhapesi. 8. Adhipati purisehi
rukkhe chindapessati. 9. Ahap kafinahi bhandani
aharapessami. 10. Tumhe bhatarehi kapayo gaman
harapetha. 11. Mayan dasahi gonehi khettan kasa-
pessama. 12. Mata puttan pithe nisidapetva bhattan
pacitun tandule2 aharapesi.

TRANSLATE INTO PALI

1. The sinner causes his brothers tokill birds. 2. The
rich men make their sons give alms. 3. The king makes
the carpenters build five houses. 4. The charioteer
makes the slave bring two horses mnear the chariot.
5. The women get their daughters cook rice for the
guests. 6. The carpenter gets the work3 done by the
servants. 7. The leader gets his men cut many trees
in his garden. 8. They will get the field ploughed by
20 oxen. 9. 1 will make my son eat some food. 10.
We will cause our slaves to go to the town. 11. They
make the cows eat grass. 12. Do not allow him do that

work.3

1. Instrumental is also used with the causal forms.
2. Tandula = rice (uncooked), m.1.
3. Work = kamma, n; kammanta, .



VOCABULARY
PALI-ENGLISH

ABBREVIATIONS

m. Masculine

f. Feminine

n. Neuter

ind. Indeclinable
ad. Adverb

V. Verb

adj. Adjective

Akkhi » eye

Agacchl v went

Aggl m fire

Anguli f finger

Acari v walked ; travelled
Acci n flame

Aja m goat

Ajja ind to-day

Afifia adj another ; other
Afifiatara adj certain
Atavi f forest

Attha 3 eight

Atthama ady eighth
Atthavisati f twenty-eight
Atthasata n 800
Atthadasa 3 eighteen
Attharasa 3 eighteen

in. Infinitive

pr. p. Present Participle
p. p. Past Participle

pt. p. Potential Participle
abs. Absolutive

ger. Gerund

3. Of the three genders

n—
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N ~u——

Atthasi » stood

Atthasiti f eighty-eight

Atthi n bone ; seed

Anda n egg

Atikkamituy n to surpass

Atithi m guest

Atthl v 1s ; has

Atha 1nd then ; after that

Atthannia m knower of the
meaning

Adas1 v gave

Addha ind certainly

Adhipati m lord ; leader

Anugacchati v tollows

Anussarati v remembers

Anussaranta pr. p remembering

Antara nd between
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Anto ind 1n ; 1nside

Apagacchatl v goes away

Apaci v cooked

Apara ad) another ; western

Apassanta pr. p not seeing

Apt ind and ; also

Appaka adj tew ; a little

Abhavi ¢ was

Abhinhan ad constantly ; often

Amata n ambrosia ; the supreme
bliss

Amba n mango

Ambu n water

Amma [ mother

Amhe = we

Amhakan = to us ; our

Ayvann.f this (man); this (wo-
man)

Aranna n forest

Ar m enemy

Alankarotl ¢ decorates ;

Asani f thunderbolt

As1 m sword

Asitl f eighty

Assa 1 horse |

Assa = his ; to him

Assa = of her ; to her

Assu n tear

adorns

Ah1 2 serpent

Ahapg = |

Akaddhati v drags ; pulls

Akaddhivati ¢ is dragged ; is
pulled

Akasa m sky

Akhu m rat

Agacchati v comes

Agacchi v came

Agata, Pp. p come

Agantva abs having come
Agantun in to come
Agamma abs having come
Adaya abs having taken
Aneti v brings

Anesi v brought

Anetva abs having brought
Apana m shop ; market.
Ama adj unripe

Ama ind ves

Avu n age

Avyudha n weapon
Arabhati v begins

Arabhi v began

Arama m grove ; monastery
Aruvha abs having ascended
Aruhati v ascends

Aruhi v ascended

Aruhitva abs having ascended
Aloka m light

Avata m pit

Ahata 9. brought
Aharati v brings

Aharanta pr.p bringing
Aharapeti v causes to bring
Ahari v brought

Aharitun in to bring
Ahariyati v is brought
Ahara m food

Ahindati v wanders
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Icchati v wishes Ekakkbattun ad once
Itara adj the other Ekacattalisati f forty-one
Ito 2nd hence Ekatingsati f thirty-one
Itthi f woman Ekato ind together
Idar 7 this thing Ekada ad one day ; once
Idani ind now Ekadha ad in one way
Idha 2nd here Ekkattha ad in one place
Ima adj this Ekamantan ad aside
Ima = these (women) Ekavisati f twenty-one
Ime — these {men) Ekasatthi f sixty-one
Isi m sage Ekadasa 3 eleven
Isipatanarama m the grove of Ekadasama ady eleventh

Isipatana (at Sarnath) Ekasiti f eightv-one
Ukkhipitva abs having raised Ekuinacattalisati f 39

up Ekianatinsati f 29
Ugganhati v learns Ekiinapafinasati f 49
Ugganhitabba pt.p that should Ekiinanavuti f 89

be learnt Ekanavisati f 19
Ucca adjy high ; tall Ektinasatthi f 59
Ucchu m sugar-cane Ekanasattati f 69
Utthahati v rises up Ekunasata n Y9

Utthahitva abs having risen up KEkinasitij 79
Utthapetva abshaving awakened Eta 3 that ; this

95

Uddeti v flies Ettha ad here

Uttara adj northern Evan ind thus ; yes

Uttana adj shallow Esa f that woman. (Stem. eta)
Udaka n water Eso m that man. (Stem. eta)
Udadhi m ocean Okkamma abs having moved
Udeti1 v rises up aside

Upari 1nd above Ocinati » gathers ; collects
Uppala n water-lily Ocinitva abs having gathered
Ubhaya 3 both Ocinitun n to gather; to col-
Ussahati v tries lect.

Eka adj one ; certain Otarat1 v descends
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Otaritva abs having descended Kavi m poet

Odana m.n. (boiled) rice Kasat1 v ploughs
Otinna p.p. descended Kasiyati v 1s ploughed
Oruyha abs having descended Kassaka m {farmer
Oruhati v descends Kaka m crow
Oloket1 v looks at KaKki f she-crow
Olokenta pr.p. looking at Katabba pt.p. that should be
Kacchu f itch done
Kanina f girl Katun mn to do
Katacchu m spoon Karana n reason
Kaneru f she elephant Karapeti v causes to do
Kata p.p. made ; done Kava m body
Katama 3 which of the many Kala m time
Katara 3 which of the two Kalan karoti » dies
Kattu m doer ; compiler Kasu f pit
Kattha ad where Kala adj black
Katva abs having done Kinanta pr.p. buying
Kathan 1nd how Kinati » buys
Katha f speech ; talk Kini v bought
Kathet1 v says _ Kinitva ats having bought
Kathesi v said ; told Kiniyati » 1s bought
Kadali f plantain Kitti f fame
Kada ad when ? King 3 what ?
Kapi m monkey Kilati v plays
Kamma n work Kilitva ne having played
Kammanta m work Kukkuti f hen
Kammakara m worker Kucchi m.f. belly
Karaniva pt.p. that should be Kutthi m leper

done Kuto «nd fromn where ?
Kari » did Kuddha p.p. enraged ; angry
Karissati v will do Kumara m boy
Kari m elephant Kumari f girl
Kariyati v 1s done Kula n family ; caste
Karoti v does Kulavantu adj of the high caste

Karonta pr.p. doing Kuhing adv where ?
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Kila n (river) bank
Ketu m banner
Ko m who ? (Nom.)
Kodha m anger
Kolambanagara n city of (lol-
ombo

Khanati v digs

[Khanti [/ patience

Khara «dj rough ; coarse
IKhadati v eats

IVhadanta pr.p. eating
Khadi » ate

Khaditva abs having eaten
Khira n nilk

Khuddaka ad) small
Khuda [/ hunger

Ivhetta »n field

Gacchatt v goes
(racchanta pr.p. going
(iacchdpet1 ¢ causes to go
(vaccht v went

sacchissati » will ¢o
Gangd f river

Gani m one who has a following
Ganthi m knot

Ganhat1 v takes
(Ganhapett v causes to take
Ganhi v took

Ganhitun wn to take
Ganhivati v 1s taken

(Gata p.p. gone

(vantu m goer

Gantug n to go

Gantva abs having gone
Gamissatl v will go

I
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Gambhira adj deep

Garu m teacher

(ravesatl v seeks

rahapatl 2 householder

rahita p.p. taken

(Gahetva abs having taken

(rama m village

Gavatl ¢ sings

ravanta pr.p. singing

yavi [ cow

T e mountain

(iiva [ neck

Grunavantu ad) virtuouns

(ruhd [ cave

Giehas e, house

(vona m ox

(rodha f 1gunana

(ihata m water-pot

(ihana n nose

(thavitnn in to smell

CCa and and

(fakku » eye

Cakkhumantu adj) posscssor of
CVES

(‘anda m moon

(‘attalisati | forty

Jatu 3 tour

Catuttigsati f thirtv-four

Catuttha adj fourth

Catutthi f Dative

(Catuddasa 3 fourteen

Catuppada 2 quadruped

Caturasiti f eighty-four

Catuvisat1 f twentv-four

Carati v walks
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Caranta pr.p. walking
Caritva abs having walked
Citta » mind

Cinteti v thinks

Cintetva abs having thought

Cintesi v thought

Ciran ad (for a) long time
(‘uddasa 3 tourteen
Cuddasama adj fourteenth
(‘etiva n shrine ; pagoda
Cora m thiet

Coretl v steals

(‘oresl v stole

Cha 3 si1x

Chattha adj sixth
Chatthi f Genitive
Chattha n umbrella

(‘hattinsati f thirty-six

PALI COURSE

Jala n water

Janu m knee

Janati v knows

Jalet1i v kindles

Jalesi v kindled

Jinat1 » wins

Jivha f tongue

Jetu me victor

Nina n wisdom

Nata p.p. known

Natu m knower

1 hatva abs having stood
Thapita 3 kept
Thapeti » keeps

T hapetu » let him keep
Thapesi v kept

Thana n place

I hita p.p. stood

Chattl s one who has an um- Dasati » bites ; stings

brella
Channavuti f ninety-six
Chabbisati [ twenty-six
Chava f shade ; shadow
Chasiti [ eight v-six
Chindatl v cuts
Chindanta pr.p. cutting
Chindapeti » causes to cut

Dasitva abs having bitten or
stung

Ta 3 that

Tandula n rice (uncooked)

Tativa adj third

Tato 11d thence ; from there

Tattha ad there

Tatra ad there

Chinditabba 3 that should be Tatha ind so; likewise ; in that

cut
Chinna 3 cut

Jangha f shank ; calf of the

leg
Jannu m knee
Jatu n sealing wax
Jayatu v let him conquer

way
Tada ad then
Taratl v crosses
Taritva abs having crossed
Taru m tree
Taruni f voung woman
Tava = thine ; your
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Tassa = his

Tassa = of her ; to her
Tahin ad there

Ta f those women

Tan1 = those things

T1 3 three

Titthati v stands
Titthanta pr.p. standing
Tina n grass

Tinna p.p. crossed ; gone ashore
Tinavuti f ninety-three
Tipu n lead

Tiriyan ad across
Tigsati f thirty
Tinsatima adj thirtieth
Tingsa f thirty

Tumhe = you

Tuyhany = to you ; your
Tula f scale ; balance
Te m they

Te-asitl f eichty-throe
Tettinsati [ thirty-three
Tenavuti f ninety-three
Tepannasa [ fifty-three
Terasa 3 thirteen
Terasama «d) thirteenth
Tevisati [ twenty-three
Tesatthi f sixty-three
Tesattatl f seventy-three
Telasa 3 thirteen
Tvany = thou

Dakkhina adj southern
Dattha p.p. bitten
Datva abs having given

Dadanta pr.p. giving
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Dadamana pr.p. giving

Dadat1 v gives

Dadi v gave

Daddu f eczema

Dadhi n curd

Danti m tusker ; elephant

Dasa 3 ten

Dasakoti / hundred million

Dasama ady tenth

Dasalakkha n million

Dasasata 7 thousand

Dasasahassa n ten thousand

Dassaniya adj handsome ; beau-
tiful

Dalhay ad tightly

Dathi m tusker ; serpent

Databba pi.p. that should be
given

Datu ne giver

Datug wn Lo give

Dana n alms ; charity

Dayaky i gtver

Daraka i young one ; boy

Darika [ girl

Daru » {irewood

Dasa m slave

Dasi [ slave woman

Dinna p.p. given

Divasa m day

Diva nd day-time

Disa f direction

Disva abs having seen

Digha ad) long

Dighajivi . possessor of long

life
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Dipa m island ; lamp
Dip1 m leopard
Diyati v 1s g1ven

Diyamana pr.p. being given
Dukkha % pain ; misery; trouble
Dukkhan ad with difficulty ;

miserably
Dutiva adj second
Dundubhi f drum
Dubbala adj feeble
Det1 v g1ves
Dva e ram ; deity
Devata f deity
Devi [ queen ; coddess
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Dvisattati f seventy-two
Dvisata n two hundred
Dveasiti f eigchtv-two
Dvepannasa f fifty-two
Dvesattati f seventy-two
Dhana n wealth
Dhanavantu adj rich
Dhanu n bow

Dhamma m doctrine
Dhatu f element ; relic
Dhavati » runs
Dhavanta 3 runmng
Dhavi » ran

Dhavitva abs having run

Desana [ preaching Dhitu f daughter
Desita p.p. preached Dhiili f dust

Deset1 v preaches Dhenu f cow (of any kind)
Desest v preached Dhovati v washes
Desivati v 1s preached Dhovitabba pt.p. that should be
Doni f canoe ; boat washed
Dola f palanquin
Dvattingsati f thirtv-two
Dvadasa 3 twelve
Dvadasama adj twelith
Dvanavuti f ninety-two
Dvavisati f twenty-two
Dvasatthi f sixty-two
Dvasattati f seventy-two
Dvasiti [ eighty-two
Dvi 3 two
Dvikkhattun ad twice Navasata n nine hundred
Dvicattalisati f forty-two Navuti f ninety
Dvidha nd in two ways ; into Na santi = are not,

two Nahata p.p. bathed
Dvinavuti f ninetv-two Nahatva obs having bathed

Dhoviyat1 » 1s washed
Na 1nd not ; no
Nagara n city

Nattu m grandson
Natthi v 1s not

Nadl f river

Nayana n eye

Nara m man

Nava 3 nine

Navama adj ninth
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Nahapeti v causes to bathe

Nahayati v bathes

Nahayanta pr.p. bathing

Nama n name

Nari f woman

Nava J ship

Nasa f nose

Nali f corn measure ; tube

Nalikera m coconut

Nikkhanta p.p. got out

Nikkhamati v goes out

Nikkhamma «bs having come
out

Nidda [ sleep

Nidhi e hidden treasure

Nibbattitun in to be born

Nibbattitva «bs having born

Niraya m hell

Niliyat1 v hides

Nisinna p.p. sat

Nisidat1 v sits

Nisidanta pr.p. sitting

Nisidapeti v causes to sit

Nisid1 v sat

Nisiditabba pt.p. should be sat

Nisiditva abs having sat

Nica adj low ; vulgar

Nita p.p. led ; carried

Nila adj blue

Niharat1 v ejects

Net1 v leads ; carries

Netu m leader

Nesi v led ; carried

Pakka p.p. cooked ; ripe

Pakkhipati v puts in
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Pakkhi m bird

Paggayha abs having raised up

Pacati v cooks

Pacatu » let him cook

Pacanta pr.p. cooking

Pacamana pr.p. cooking

Pacaniya pt.p. that should be
cooked

Pact v cooked

Pacita p.p. cooked

Pacitabba pf.p. that should be
cooked

Pacitun tn to cook

Pacitva abs having cooked

Paccha cnd atterwards

Panca 3 five

Pancadasa 3 fitteen

Pancama ad) fifth

Panicatigsati f thirty-five

Pancadha ind In five wavs

Pancavisati [ twenty-five

Pancasata n five hundred

Pannavantu ad) wise

Panna f wisdom

Pannasati f fifty

Pannasa f tifty

Patinivatt: ¢ went back

Patiyadetuny :» to make; to
prepare

Pathama ad)y first

Panna n leat

Pannarasa 3 fifteen

Pannasati f fifty

Pandita i wise man

Patat1 » falls
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Pati 722 husband ; master
Pati v fell down

Patti f infantry

Paduma n lotus

Panasa me jack-frun
Pabbata » mountain

Pabbajati ¢ becomes a monk :

FeNOUNCes
Pabht m overiord
Para ari) other ; latter
Parasuve tnd day atter to-mor-
IOW
Paral:iiyo end day before vester-
day
Paridahiati ¢ wears
Pariza f retinue ; following
Pavisati ¢ enters
Pavisitva abs having entered
Pasu # beast
Passati ¢ sees

Passanta pr.p. seeing : looking at

Passitun wan to see

Pahata p.p. beaten
Paharati v beats

Paharitva abs having beaten
Paharivati v is Leaten
Pahaya abs having left
Paka m cooking ; boiling
Pacayati v causes to cock
Pacapayvati ¢ causes to cook
2acapetl v causes to cook
Pacett v causes to cook
Pathasala f school

Pani m hand

Pateti v fells : makes to fall
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Pates1 v felled

Patun in to drink

Pato ind 1 the morning

Pada m toot ; leg

Papa n s

Papakari m smner ; evil-doer

[Yalet1 v protects ; governs

Pales1 v protected

Pavis1 v entered

Pasana m stone ; rock

Pitu e tather

Pipasa | thirst

Pivati « drinks

Pivatu o let himm drink

Pivamana pr.p. drinking

Pivitun in to drink

Pivitva abs baving drunk

Pilandhitva abs having donned

Pitha 7 chair

Pita p.p. drunk

Pita adj yellow

Pilita p.p. oppressed

Pilet1 » oppresses

Piles1 v oppressed

Punna »n merit ; fortune

Pannavantu ad). fortunate
Meritorious

Putta m son

Puna ind again

Puppha n flower

Pubba adj former ; eastern

Purato nd in front

Pura «nd before ; formerly

Purisa m man

Pulina n sand
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Paja f oftering Bhavatu v let 1t be

Pijeti v offers ; honours Bhavitabba pt.p. that should

Pajest v respected ; offered happen

Puajetva abs having offered Bhagi m sharer

Pokkharani f pond Bhajetva abs having divided

Pharasu m axe : hatchet Bhatu m brother

Phala n fruit ; nut Bhanu m sun

Phalavantu adj fruitful Bhanumantu m sun

Battigsati f thirty-two Bhayati v fears

Bandhati v binds ; ties Bhayitva abs having teared

Bandhiyati v is bound Bhasat1 v says

Bandhu m relation Bhasiyati v 1s told ; 1s said

Bandhumantu adj one who has Bhikkhu m Buddhist monk
relations Bhindati v breaks

Bala 22 power Bhinna p.p. broken

Balavantu «dy powerful ; strong  Bhunjati v eats

Bali m powertul Bhufijantu pr.p. eating

Bahu adj many Bhutijitabba pt.p. that should

Bahuka adj many be caten

Baranasi f Benarves (city) Bhunjitun wn to eat

Bala adj young ; foolish Bhunjiyatl v is eatern

Bahu m arm Bhutta p.p. eaten

Buddha in the Enlichtened One  Bhiuipati 2 king

Buddhi f wisdom Bhipala m king

Buddhimantu ad) wise Bhumi f earth ; ground

Bodhi m.f. Bo-tree Boghi m serpent

Brahmani f Brahman woman  Bhojapet1 v feeds
Bhagavantu m the Buddha ; the Bhottur in to eat
Exalted One; adjthe fortunate Magga m path

Bhagini f sister Majjhima adj medium ; central
Bhanjati v breaks Manca m bed

Bhanda 7 goods Manijasa f box

Bhattu m husband ; supporter DMani m gem

Bhariya f wile Mata p.p. dead

Bhavati v 1s ; becomes Mati f wisdom
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Mattafnfii «dj temperate ; one Yasavantu adjy famous

who knows the measure Yagu f rice ; gruel
Madhu n honey Yacaka m beggar
Manussa m man ; human being Yacat1 v begs
Mayan = we Yacanta pr.p. begging
Mayhan = to me ; my Yacl v begged
Maytira m peacock Yava mmd as far as
Marana n death Yava ... tava ind until
Marati v dies Yuvati f maiden
Mahanta pr.p. big; large: ¢reat  Yojetl v harnesses ; joins : coms-
Mahallaka adj elderly ; old Poses
Mahi f earth ; the river of that  Rukkhati ¢ protects

name Rakkhatu » let him protect
Ma ind (do) not Rakkhitabba pt.p. that should
Matu f mother be observed or protected
Marapeti » causes to kiil lakkhivatl v 1s protected
Marita p.p. killed Rajja 7 kingdom
Mariyati v 1s killed ajju f rope
Mareti » kills Ratta «ad) red
Maresi v killed atti f night
Mala f garland Ratha » chariot
Mali m possessor of a garland ~ Ravi m sun
Masa m month Ravitva «bs having crowed
Miga m deer ; beast Rassa ad) short
Mlgi f she-deer Rastm heap
Minati » measures Rukkha 2 tree
Mitta m friend Ripa 2 form ; image
Mutthi m fist ; hammenr Rodat1i v cries
Mudu adj soft Rodanta pr.p. crving
Muni m monk Lakkha 2 hundred thousand
Miula n root ; money Lanka [ (island of) Cevlon
Ya 3 which (relative) Lata [ creeper
Yattihi m.f. stick; walking stick  Laddha p.p. ot
Yattha ad where ; (relative) f.addha abs having got

Yada ad whenever Laddhun e to get
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[.abhatl v gets ; recelves Vanija m merchant
Liabhitug n to get Vanara m monkey
Likhatl » writes Vapi f tank
Lekhaka m clerk Vﬁrl n water
Loka m world Valuka f sand
Locana n eye Vikkinanta pr.p. selling
Vanita p.p. wounded Vikkinati » sells
Vanitamakasi v wounded Vikkim » sold
Vaddhaki m carpenter Vikkinivati » 15 sold
Vattabba pt.p. that should be  Vijju f lightning
told Vinnatu m knower
Vattu me sayer Vififlu 7 wise man
Vattha »n cloth Vitthata p.p». brcad ; wide
Vatthu 2 base ; site ; ground Vidid o wise man
Vadanrru ad) charitable Vidhiva «bs having done orv
Vadati v says commanded
Vadana n face ; moutlh Vina ind except ; without
Vana n forest Vinetu » mstructor
Vanita f woman Visikha [ street
Vandati v bows down ; wor- Visun tnd severally ; separately
ships Viharanta pr.op. residing ; living
Vandita p.p. worshipped Vihara 22 monastery
Vanditabba pt.p. that should be  Visati [ twentyv
worshipped Visatima ad) twentieth
Vandiyat1 » 1s worshipped Vihi m paddy
Vapu n body Vutthi f rain
Varaha m pig Vutta p.p. said
Vasati v dwells Vuattha p.p. dwelt ; hived

Vasanta pr.p. iving

Vasu n wealth

Vasudha f earth . , L.
Vejja m doctor : phiysician

Vassa m.n. year ; rain . '
Vassati o rains Venu m bamboo

Vuddhi f increase ; progress
Ve ind certamly

Valava f mare Velu m bamboo
Va ind or ; either—or Vyvadhi m sickness
Vaca f word Sakin ad once

6275—Ea
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Sakuna m bird

Sakuni f she-bird

Sakkoti v 1s able

Sakkhara f sugar ; gravel

Sakhi f woman-friend

Sagga m heaven

Sangha m community

Sace 1nd 1t

Satthi f sixty

Sata n hundred

Satakoti f thousand million

Satama adj hundredth

Satalakkha n ten million

Satasahassa 7 hundred thou-
sand

Sati f memory

Satimantu ady) mindful

Satta 3 seven

Sattadasa 3 seventeen

Sattati f seventy

Sattatinsati f thirty-seven

Sattama adj seventh

Sattami f Locative

Sattarasa 3 seventeen

Sattavisati f twenty-seven

Sattasitl f eighty-seven

Sattu m enemy

Sattha n science ; m caravan

Satthi m.n. thigh

Satthu m teacher ; adviser
Sada ind ever ; always
Saddhin nd with

Sanikan ad slowly

Santi v are

Santi [ peace ; relief

THE NEW PALI COURSE

Santika adj near
Sannipatati v assembles
Sappl n ghee

Sabba adj all ; every
Sabbattha ad everywhere

Ny Ay =

Sabbarnna m the Omniscient

One
Sabbada ad ever ; always
Sabha f committee ; society
Samar ad equally ; evenly
Sayati v sleeps
Sayanta pr.p. sleeping
Sayita p.p. slept
Sayl v slept
Sayltva abs having slept
Sasl m moon
Sassu f mother-in-law
Saha tnd with
Sahasa ad suddenly
Sahassa n thousand
Sa = she
Sakha f branch
Sadhukan ad well
Sami m master ; lord
Sayan ind in the evening
Sarathi m charioteer
Sala f hall
Savatthi f city of that name
Sikkhapada n precept
S1khi m peacock
Sindhu m sea
Sila f stone
Sissa m student
Sighan ad quickly
Sila n virtue ; precept
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Silavantu adj observant of pre-
cepts ; virtuous

Siha m lion

Sihi f lioness

Sukha n comfort

Sukhan ad comfortably

Sukhi m receiver of comfort :
happy

Sunati v hears

Suta p.p. heard

Sutta p.p. slept

Sutva abs having heard

Sunakha m dog

Sura ! liquor ; intoxicant

Suriya m sun

Surtpa ad) handsome ; beauti-
ful

Suvanna n gold

Suve thd to-morrow

Susina n cemetery

SUst m young one

Setthi m millionaire

Seta ad) white

Setu m bridee

Sena f army ; multitude

SO —= he. (Stem - ta)

Sota n ear ; strecam

Sotabba pf.p. that should be
heard

Sotu m hearer

Sopana n stair

Solasa 3 sixteen

Hata p.p. carried

Hata p.p. killed

Hattha m hand

Hatthini f she-elephant

Hatthi m elephant

Hadava n heart

Harati » carries

Havaniva pi.p. that should be
carried

Haranta pr.p. carrying

Harancti v causes to carry

Harl v carried

Harita p.p. carried

Haritun o to carry

Harivati 2 1s carried

Hasati i laughs

Hasanta pr.p. laughing

Himavantu m the Himalayas

Hivo ind yesterday

Hoti 2 15 ; becomes

Hotu » iet 1t be
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Across tiriyan. ad. Beaten pahata. p.p.
Adorns Ailankaroti. v. Beats paharati. v.

Adwviser satthu. m. Beautiful dassaniya; surupa. adj.
Afierwards paccha. ad. Becomes hoti ; bhavati. v.
Agarn puna. ind. Becomes a monk pabbajatl. v.
Age ayu. n. Bed maifica. m. sayana. n.
All sabba. adj. Been bhiuta. p.p.

Alms dana. n. Before pura ; purato. wnd.
Always sada ; sabbada. ad. Begging yacanta. pr.p.
And ca ; api. ind. ' Begs yacati. v.

Anger kodha. m. Begins arabhati. v.
Another aniia ; apara. adj. Began arabhi. v.

Arm bahu. m. Belly kucchi. m.f.

Army sena. f. Benares (city) Baranasli. f.
Ascended aruhi. v. Between antara. ind.
Ascends aruhati. v. Big mahanta. adj.

Aside ekamantan. ad. Bird sakuna ; pakkhi. m.
Assembles sannipatati. v. Bitten dattha. p.p.

Ate khadi. v. Black kala. adj.

Axe pharasu. m. = Blue nila. ads.

Balance tula. f. Boat doni. f.

Bamboo venu ; velu. m. Body vapu. n., kaya. m.
Bank (of a river) kila. n. Boiled rice odana. m.n.,
Banner ketu. m. bhatta. n.

Base vatthu. n., bhumi. f. Bone atthi. n.

Baihed nahata. p.p. Bo-tree bodhi. m. f.
Bathing nahayanta. pr.p. Bow dhanu. n.

Beast pasu ; miga. m. Box manjGsa. f.

108
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Boy daraka ; kumara. m.

Brahman woman brahmani. f.

Branch sikha. f.

Breaks bhaitijati. v

Bridge setu. m.

Bringing aharanta. pr.p.

Broad vitthata. p.p.

Broken bhinna. p.p.

Brother bhatu. m.

Brought ahata. p.p.

Brought ahari ; anesi. .

Buddha Bhagavantu ;
m.

buymg Kinanta. pr.p.
Buys Llndtl V.

Carpenter vaddhaki. m.

Carried hari ; nesi. v.

Carried hata; harita; nita. p.p.

Carries harati ; net1. v
Carrying haranta. pr.p.
Cash mila. n.
Caste kula. n.
Cave guha. f.
Causes to bathe nahapetl. v
Causes to bring aharapeti. v
Causes to carry harapeti. v
Causes to cook pacapeti;
pacetl ; pacayati. v.
Causes to cut chindapetl. v.
Causes to do karapeti. v.
Causes to go gacchapeti. v.
Causes lo kell marapeti. v
Causes to sit nisidapett. ¢
Causes to take ganhapetl. v
Cemelery susana. n.

Buddha.
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Certarnly addha ; ve; ekantan.
ind.

Ceylon Lanka. f.

Charitable vadaniiu. a(Z]
Charioteer sarathi. 1

Charity dana. n.

Cwiy nagara ; pura. n.

Clerk lekhaka. m.

Climbed aruhi. v.

Climbs aruhati. v

Coarse khara. adj.

Coconut nalikera. m.

Collects ocinati. .

Colombo (cily of) ISolambas-
nagara. n.

Come agata. p.p.

C'omes agacchati.

Comfort sukha. n.

Comfortably sukan. ad.

Communily sangha. m.

Constantly abhinharg. ad.

Cook =uda. m.

Cooked pakka ; pacita. p.p.

Cooked apacl ; pacl. v.

Cooking pacanta. pr.p.

Cooling paka. (gerund). m

Cooks pacatl. v

Corn dhanna. n.

Corn measure nall. f.

Cow gavi. f.

Cow {of any kind) dhenu, f.

Creeper lata. f.

Cries rodatl. v

Crossed tinna. p.p.

Crow kaka. m.
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Crywmg rodanta. pr.p.
Curd dadhi. n.

Cut chinna. p.p.

Cutter chettu. m.
Cutting chindanta. pr.p.
Cuts chindati. v.
Daughter dhitu. f.

Day divasa. m.

Day after to-morrow parasuve.
ind.

Day before yesterday paraliyoe.

nd.
Day time diva. ind.
Dead mata. p.p.
Death marana. n.
Decorates alankaroti. v.
Deep gambhira. adj.
Deer miga. m.
Deity deva. m., devata. f.
Descended otinna. p.7.
Descends oruhati ; otarati. ».
Did kari ; akari, ».
Dies marati ; kalan karoti. v.
Digs khanati. v.
Darection disa. 7.
Doctor veiia. m.
Doctrine dhamma. m.
Doer kattu. m.
Does karoti. v.
Dng sunakha. m.
Done kata. p.p.
Downg karonta. pr.p.
(Do) not ma. ind.
Drags akaddhati. v.
Drimking pivamana. pr.p.

Dropped patesi. v.
Drum dundubhi. f.
Dust dhili. f.
Dwarf rassa. ad).
Dwells vasati. v.
Dwelt vuttha. p.p.

Lar sota ; ghana. n.

Farth vasudha ; bhumi ; mahi.
1.

Fastern pubba. adj.

Faten bhutta ; khadita. p.p.

Fating khadanta ; bhunjanta.

pr.p. o
Fats khadati ; bhunjati. v.

Fczema daddu. .

Fgg anda. n.

Iight attha. 3.

Eighteen attharasa ; atthadasa.
3.

Ewghth atthama. ad).

Fighty asiti. f.

Eighty-eight atthasiti. f.

Eighty-four caturasiti. f.

Eighty-rine ekiinanavuti. f.

Lighty-one ekasiti. f.

Eighty-six chasiti. f.

Eighty-three teasiti. f.

Fighty-two dvasitl ; dveasiti. f.

Iyjects niharati. v.

Elderly mahallaka. ad).

Llephant dantl; hatthi; kari.
m.

Eleven ekadasa. 3.

Lleventh ekadasama. adj.

Enemy ari ; sattu. m.
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Enlightened One Buddha ; Firewood daru. n.

Bhagavantu. m. Fairst pathama. adj.
Enraged kuddha. p.p. Fve pafica. 3.
Knters pavisatl. v. Flame acci. n.
Entered pavisl. v, Flies uddeti. v.
Lvenang (an the) sayan. ind. Flower puppha. 7.
Fver sada ; sabbada. ad. Follows anugacchati. .
Fvenly saman. ad. Food ahara. m., bhojana. n.
rvery sabba. ady. Foolish bala. adj.
Lverywhere sabbattha. ind. Foot pada. m.
Evil-doer papakari. m. For a long tune ciran. ad.
FExalted Une Bhagavantu. m. Forest vana ; arafifa. n., atavi. f.
Eye akkhi » nayana; locana; Form rapa. n.

cakkhu 7. Formerly pura. ind.
Face vadana ; mukha. n. Fortunate puiifiavantu ; bhaga-
Fame kitti. f. vantu. ad).
Family kula. n. Forty cattalisati ; cattarisati. f.
Famous yasavantu. adj. Forty-nine ektinapafifiasa. f.
Farmer kassaka. m. Forty-one ekacattilisati. f.
Father pivu. m. . Four catu. 3.
Feeble dubbala. ady. Fourteen cuddasa ; catuddasa.
Feeds bhojeti ; bhojapeti. v. 3.
Felled patesi. v. Friend mitta. m.
Fells pﬁteti_ V. From there tato. ind.
Few paritta ; appaka. adj. From where kuto. ind.
Field khetta. n. Fruit phala. n.
Fifth paiicama. ad). Fruitful phalavantu. adj.
Fifteen pannarasa ; paficadasa. Garland mala. f.

3 Grathers ocinati. v.
Fifty pannasd ; pannasa; (Gave dadi ; adasi. v.

paninasati. f. (fem mani. m.
Fifty-nine ekiinasatthi. f. (Ihee sappi. n.
Fifty-one ekapaiiasa. f. Gl darika ; kanna; kumari ;

- Finger anguli. . kumarika. f.

Fire aggl. m. Ghwen dinna. p.p.
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Ghver datu ; dayaka. m.

Ghives detl ; dadata.

Giving dadanta. pr.p.

Goat aja. m.

God deva. m.

Goddess devi. f.

Goes gacchati. v.

Goes away apagacchatli. v.

Goes out nikkhamati. v,

Going gacchanta ; gacchamana.
nr.p.

Gold suvanna. n.

Gone gata. p.p.

Gone ashore tinna. p.p.

Got laddha. p.p.

Got out nikkhanta. p.».

Grandson nattu. m.

G'rass tina. n.

Gravel sakkhara. f.

Ground bhumi. f., vatthu. ».

Grove of Isipatana JIsipatana-
rama. m.

Gruel yagu. f.

Hall sala. f.

Hand hattha ; pani. m.

Handsome dassaniva; surtupa. adj.

Happy sukhi. m.

Having awakened utthapetva.
avs.

Having born nibbattitva. abs.

Having chimbed aruyha. abs.

Having come agamma. abs.

Having come out nikkhamma.
abs.

Having commanded vidhaya.
abs.

Having cooked pacitva. abs.

Having crossed taritva. abs.

Having crowed ravitva. abs.

Having divided bhajetva. abs.

Having done katva; vidhaya.
abs.

Hawving donned pilandhitva. abs.

Haring drunk pivitva. abs.

Having eaten bhunjitva ; kha-
ditva. abs.

Having got laddha ; labhitva.
0s.

Having left pahaya. ¢bs.

Having moved aside ‘apz}kkam-
ma. abs.

Having raised up paggayha ;
ukkhipitva. abs.

Having risen up utthahitva.

Having slept sayitva.

Having stood thatva.

Having taken adaya ; ganhitva
abs.

e so. (Stem ta). m.

Heap rasi. m.

Heard suta. p.p.

Hearer sotu. m.

Hears sunati. v.

Heart hadava. =,

Heaven sagga. m.

Hell niraya. m.

Hen kukkuti. f.

Here 1dha ; ettha. ad.

Hermat 151 ; tapassi, .

Hidden treasure nidhi. m.

Hides niliyati. v.
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H:igh ucca. adj. Is not natthi. v.
Himalayas Himivantu. m. Is ploughed Kasiyati. v.
Honey madhu. n. Is preached desiyati. v.
Horse assa. m. Is protected rakkhiyati. v.
House geha. n. Is sold vikkiniyati. v.
Householder gahapati. m. Is taken ganhiyati. v.
Human being marnussa. m. Is tied bandhiyati. v.
Hunger khuda. f. Is told bhasiyati. v.
Husband pati ; bhattu. m. [s worshipped vandiyati. v.
How katharn. ind. Is washed dhoviyati. v.

I ahan. It tay. n.

Iguana godha. f. Itch kacchu. f.

I'mage ripa, n. Jack (fruit) panasa. m.
Increase yiddhi. f. Keeps thapeti. v.
Infantry patti. f. Kept thapesi. v.
Instructor vinetu ; satthu. m. Killed maresi. v.

In that way tatha. vnd. Kills hanati ; mareti. v.
In front purato. ind. Kindled jalesi. v.

In one place ekattha. 1nd. Kindles jaleli. v.
Intelligent buddhimantu. ad). King bhupala ; bhupati. m.
In two ways dvidha. ad. Knee janu ; jannu. m.
Intoxicant majja. n., sura. f. Knot ganthi. m.

Is hoti ; bhavati. v. Known nata. p.p.

Is able sakkoti. v. Knower natu. m.

Is bealen pahariyati. v. Knower of the meaning atthaf-
1s bought kiniyati. v. nu. m.

Is brought ahariyati. v. Knows janati. v.
_Is carried hariyati. v. Lamp dipa ; padipa. m.
Is done Kkariyatl. v. Large mahanta. adj.

[s drawn akaddhiyati. v. Laughing hasanta. pr.p.
Is eaten bhunjiyati. v. Laughs hasati. v.

Is given diyatl. v. Lead tipu. n.

Is killed mariyatl. v. Leader netu ; adhipati. m.
Island dipa. m. Leuds neti ; nayati. v.

1s made kariyati. v. Leaf patta ; panna. n.
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Learns ugganhati ; sikkhati. ».

Leg pada. .

Leoparda dipi. .

Leper kutthi. m.

Let hume conquer jayvatu. v.

Let himn cook pacatu. v.

Let him drink pivatu. v.

Let lim go gacchatu. v.

Let him keep thapetu. v.

Let him protect rakkhatu. v.

Let ham say bhasatu. v.

Let ham put vn pakkhipatu. o

Let 1t be bhavatu ; hotu. v

Laght aloka. m.

Lightning vijju. f.

Lion siha. n.

Lioness sihi. f.

Liquor sura. f.

Lattle appaka ; paritta. adj.

Laved vuttha. p.p.

Laving vasanta. pr. .

Long digha. adj.

Loolks at oloketi ; passatl. v.

Looking at passanta ; olokenta.
pr.p.

Lord adhipati ; sami. .

Lotus paduma. n.

Low nica. ad;.

Marden yuvatl; tarunl; ku-
mari. f.

Man nara ; purisa ; manussa. ..

Many bahu ; bahuka. ady.
Mare valava. f.

Market apana. n.
Measures minati. v.
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Medrum majjhima. adj.
Memory sati. f.
Merchant vanija. m.
Merit punna. n.

Meritorious puninavantu. adyj.

Malk khira. n.

Mallion dasalakkha. n.
Mallionarre setthi. m.
Maind citta. n.

Jindful satimantu. adj.
Mainwster manti. m.

Monastery vihara ; arama. m.

Money miula. n.

Monk bhikkhu ; muni. m.
Monley vanara ; kapi. .
Month masa. m.

Moon canda ; sasi. .
Morning an the) pato. ind.
Mother amma ; matu. f.
Mother-in-law sassu. f.
Mountarn giri. m.
Mouth muklia ; vadana. n.
Multitude parisa. f.

Near santika. ady.

Neck giva. f.

Night ratti. f.

Nine nava. 3.

Nineteen ekunavisati. f.
Ninth navama,. ady.
Nwnety navuti. f.
Ninety-nine ekiinasata. n.
Nwnety-six channavuti. f.
Nose nasa. n., ghana. f.
Not na. 1nd.

Not seeing apassanta. pr.p.
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Now 1dani. ind.

Observer of precepls silavantu.

ad).
Ocean udadhi ; jalanidhi ; sin-
dhu. m.

Of the high caste kulavantu. ady.

Offered pujesi. 7.
Offering puja. f.
Offers pujeti. 7.
Old mahallaka. udy.

i
’ &

Ommniscient sabbannu. «dy.
One eka. 3.
Once sakin,: ekakkhattuiy. ad.

One day ¢xada. ad.

One who has a follcwing vani. w.
Oppressed pilesi. v., pilica. pop.

Oppresses pileti. @

Or va ; atha va. 1nd.

Other anna ; apara @ para. od).
Over upari. u.

Overlord pabhu. m

Ox gona. .

Paddy vihi .

Palanqguin dola. |

Path maggea. m.

Patience Khanti. f.
Peacock mayura ; =ikhi. in.
Physician vejia. m.

Pig varaha. m.

Pit avata. m., kasu. f.
Place thana. n.

Plantain kadali. f.

Poet kavi. m.

Pond pokkharani. f.

Possessor of eyes cakkhumantu.
ad).

Fossessor of long life dighajivi.
m.

Possessor of garlands mali. .

Posscssor of ai umbrella chatti.
M.

Power bala. n.

Powerful balavantu ; bali. ad).

Preachked desita. p.p.

Preached desesi, ».

Preaches desetr, .

Preaching desani. |

FPrecept sikkhapada, n.

Progress vuddhi, f.

Protects paleth ; rakkhati ».

Pulls dkaddhati .

(Jueen devi; rajini. f.

(Juickly sighan ; Khippar. ad.

Racne vatthi f., deva. .

Rains vassati. v,

Fan dhavi. .

Rat akhu. .

teason kKarana. .

Recerved iaddha. p.p.

Reigns rajjany karotl. v.

Ielation bandhu. .

rvemembering anussaranta. pr. .

Renounces pabbajati. ».

Residing vasanta. pr.p.

Respecls pujetl. 7.

Retinue parisa. f.

Rice tandula. n.
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Rice (boiled) odana. m.n.,
bhatta. 7.

Rice gruel yagu. f.

Rich dhanavantu. adj.

Ripe pakka. p.p.

Rises up udet1 ; uddeti. .

River ganga ; nadl. .

Rock sela ; pasana. m.

Root miula. n.

Ko pe rajju. f.

Rough khara. ad.

Running dhavanta. pr.p.

Runs dhavati. v.

Said vutta ; kathita. p.p.

Sand pulina. %., valuka. f.

Sut nisinna. p.J.

Sat nisidi. v.

Sayer vattu. m.

Says vadati; bhasati; ka-
thetl. v.

Scale tula. f.

School pathasala. f.

Science sattha. n.

Sea sindhu ; udadhi. m.

Scealing waz jatu. n.

Seat asana. n.

Second dutiya. adj.

Seeks gavesatl. v.

Seeing passanta. pr.p.

Sees passati. v.

Selling vikkinanta. pr.p.

Sells vikkinati. v.

Sends pesetl. v.

Separately visuny ; nana. nd.

Serpent ahi; dathi; sappa;
bhogl. m.

Seven satta. 3.

Seventeen sattarasa ; sattadasa.
3.

Seventh sattama. ad)j.

Seventy sattati. f.

Seventy-nine ekunasiti. f.

Seventy-two dvesattati ; dvisat-.
tati. f.

Severally visun. ind.

Shade chaya. f.

Shadow chaya. f.

Shallow uttana. adj.

Shank jangha. f.

Sharer bhagi. m.

She sa. f.

She-bird sakuni. f.

She-crow kaki. f.

She-deer migi. f.

She-clephant hatthini ; kaneru. f.

Ship nava. f.

Shop apana. m.

Short vassa. adj.

Shrine cetiya. n.

Sickness vyadhi. m.

Sin papa. n.

Sinner papakari. m.

Suster bhaginl. f.

Sutting nisidanta. pr.p.

Sits nisidati. v.

Stz cha. 3.

Sixteen solasa. 3.

Swxteenth solasama. ady.
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Swath chattha. adj.

Siaty satthi. f.

Staty-nine ekiinasattati. f.

Sixty-two dvasatthi; dvisatthi.
1.

Sky akasa. m.

Slave dasa. m.

Slave woman dasi. f.

Sleep nidda. f.

Sleeming sayanta. pr.p.

Sleeps sayati. v.

Slept sutta ; savita. p.p.

Slept sayi. v.

Slowly samikan. ad.

Small khuddaka. adj.

Socrety sabha. f.

So evarn ; tatha. ind.

So far tava. ind.

Soft mudu. ady.

Sold viklkini. v.

Some eka. (Plur.) 3.

Son putta. m.

Soon sighan ; khippan. ad.

Speech katha. f.

Spoon katacchu. m.

“Starr sopana. n.

Standing titthanta. prap.

Stands titthati. .

Steals coretl. v.

Stick yatthi. m.f., danda. m.

Stole coresl. v.

Stone sila. f., pasana. m.

Stood thita. p.#.

Stood atthasi. v.

Street visikha ; vithi. f.
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Strength bala. n.
Strictly dalhan. ad.
Strong balavantu. ad).
Student sissa. m.
Suddenly sahasa. ad.
Sugar sakkhara. f.
Sugar-cane ucchu. m.

Sun bhanu ;

ravl :
bhanumantu. .

Sword asi. m.

Takes ganhati. v.

T'all ucca. adj.

Tank vapl. f.

Teacher garu ; satthu ; Acariya.
m.

Surya ;

Tear assu. n.

My My

Temperale mattanifiu. arl)j.
T'en dasa. 3.
Ten million koti. |

Ten thousand dasasahassa. n.
T'enth dasama. adj.

That ta ; eta. adj.

The other 1tara. adj.

Then tada. ad.

Thence tato. ind.

There tattha; tatra; tahin. ad.
They te. m.

Thief cora. m.

Thigh satthi. mn.n.

Thinks cinteti. v.

Thine tava ; tuyhan.

Third tatiya. ady.

Tharst pipasa. f.

Thirteen terasa ; telasa. 3.
Thirteenth terasama. adj.
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Thirty-nine ekinacattalisati. f. To-morrow suve. ad.
Thartu-three tettinsati. f. Tongue jivha. f.

Thirty-two battinsati; dvat- Took ganhi.

tinsati. f.
This 1ma ; eta. ad).
This person ayarn. m.f.
T'his theng 1dar). n.
Those thangs tani. n.
T'hou tvan.
Thought cintesi. v.
Thousand sahassa. n.
Thousand million satakoti. f.
T'hree t1. 3.
Three hundred tisata. n.
Thunderbolt asani. f.
Thus evan. ind.
Thghtly dalhan. ad.
111l then tava. ind.
T'o be born nibbattituy. n.
T'o bring aharituy. wn.
T'o carry haritun. .
T'o collec! ocinituy. in.
T'o cook pacitun. 2mn.
To-day ajja. ind.
To do katun. in.
T'o drinlk pivitun ; patuy. n.

To eat bhottuy : bhuiijitun. n.

T'o gather ociniturn. n.

To get laddhuy ; labhitun. n.
Together ekato. ind.

To give datun. in

To go gantur. wn.

Told vutta ; kathita. p.p.
T'old kathesi. v.

To prepare patiyadetun. n.

To smell ghayitun. n.

To surpass atikkamitun. in.

T'o take ganhitun. wn.

T'ravelled acari. v.

Tree rukkha ; taru. m.

1'ries ussahati. v.

Trouble dukkha ; kasira. n.

Tusker dathi. m.

T'welve dvadasa. 3.

Twelfth dvadasama. ady.

T'wentieth visatima. ad).

Twenty visati. f.

Twenty-erght atthavisati. f.

Twenty-five panicavisati. f.

Twenty-four catuvisati. f.

Twenty-rine ekiinatingsati. f.

Twenty-one ekavisati. f.

Twenty-six chabblisati. f.

Twenty-three tevisati. f.

Twenty-two
satl. f.

Twice dvikkhattun. ad.

T'wo dvi. 3.

Two hundred dvisata. n.

Umbrella chatta. n.

Unripe ama. ad;.

Up uparl. ind.

Us ambhe.

Vactor jetu. m.

Village gama. m.

bavisati; dvavi-
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Virtue sila. n.

Virtuous silavantu; gunavantu.
adj.

Vulgar nica. adj.

Walked acari. v.

Walking caranta. pr.p.

Walking stick yatthi. f.

Walks carati. v.

Water jala; udaka; ambu;
vari. n.

Water-lily uppala. n.

Water-pot ghata. m.

We mayan ; amhe.

Wealth dheha. 2.

Weapom*ayudha. .

Well sadhukan. ad.

Went agacchi; gaechi ; agami ;
gamil. v.

Went back patinivatti. v.

When kada. ad.

Whenever vada. ad.

Where kattha ; kuhig ? ad.

Wherever yattha. ad.

Whach va. (relative). 3.

Whach of the many katama. 3.

Which of the two katara. 3.

Will go gamissati; gacchis-
satl. v.

White seta. ad).

Who ko ? (Stem ka). 3.

Whose kassa ?

Why kasma ? wnd.

Wide vitthata. ad).

Wife bhariya. f.

Wains jinati. v.

Wisdom fiana. n., mati ; paiina;
buddhi. f.

Wise pafinavantu ; pandita. ad).

Wise man vida ; vinnua. m.

With saha ; saddhiy. nd.

Wath di fficulty dukkhan. ad.

With many relations bandhu-
mantu. ad).

Woman 1tthi: nari; vanita:
vadhii. f.

Woman friend sakhi. f.

Wowrd vaca. f.

Work kamma : kammanta. n.

World loka. m.

Worshipped vandita. p.p.

Wounded vata. p.p.

Wounded vanitam akasi. ».

Writes likhati. v.

Written likhita. p.p.

Yellow pita. p.p.

Yes ama ; evan. cad.

Yesterday hiyo. ail.

You tumbhe.

Young taruna; bala; dahara. ad).

Young one susu. ni.

Young woman taruni; yuvatl.
f.

Your tumhakarn.
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